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Tape one, side A

Q: Z prvé, já vždycky začnu… začínám, řekněme, Vámi, potom to vezmeme ze strany otce a vlastně rodičů.

A: Ze strany matky, jo.

Q: No a tak. Takže já… tedy takové ty hlavní informace tedy, co se týče Vašeho jména, teda to vlastně vím. Kdy a kde jste se narodila? 

A: 3. 9. 1930. V Praze.

Q: 3.9. 1930, Praha.

A: Praha, ano.

Q: Teď jste měla narozeniny.

A: No, ano. My jsme to mohutně slavili. Stálo mě to tři kila. 

Q: Ježišmarjá, kde jste to slavili?

A: Všude možně, i tady. 

Q: Aha, aha. 

A: Všude… rodina, všichni.

Q: Všichni. 

A: Všichni se zúčastnili.

Q: Tak to jste… kulatiny, no. 

A: No, samozřejmě. 

Q: To muselo. No a potom, narodila jste se tedy v Praze a  kde potom jste ještě jinde bydlela?

A: Nikde. Nikde jinde.

Q: Nikde? Stále jenom v Praze? 

A: No, v Praze.

Q: Hmm. Dobře. Potom vzdělání Vaše.

A: Středoškolský.

Q: Středoškolský…co jste teda… to byla…?

A: Gymnázium. 

Q: Gymnázium tady v Praze?

A: Gymnázium s maturitou. Ano, v Praze. 

Q: Dobře. Takže to bylo gymnázium. Zaměstnání jaké jste kdy měla? 

A: Nejdřív jsem… já jsem ještě potom chodila do takového kurzu na laboranty.

Q: Hmm.

A: Takže jsem byla chvíli v laboratoři ve státním zdravotním ústavu, ale přišlo se na to, že mám těžkou srdeční vadu a už jsem na virologii nesměla dělat. 

Q: Aha, aha.

A: Takže jsem potop mleta dělala v Drutěvě a pak v Národní Galerii. 

Q: Aha.

A: Čili nikde jinde… jenom tyhlety tři místa, no.

Q: Hmm. Národní…v té Drutěvě, tam jste dělala co? 

A: Když byly děti malinký, tak domácí práce. 

Q: Domácí práce.

A: A potom, když zaplaťpánbůh trochu poporostli, tak jsem dělala prodejní účetní na jedný… na jednom pracovišti detašovaným.

Q: Pamatovala byste si, kdy jste tam vlastně dělala? Tak nějak… Vy jste vlastně ukončila školu kdy? 

A: V roce padesát jsem ukončovala školu.

Q: Hmm.

A: V roce padesát tři se mi narodila dcera a už jsem nesměla zpátky do toho zdravoťáku, čili tam jsem byla ty dva roky…

Q: Tam jste teda byla do toho roku padesát tři.

A: V roce padesát šest se mi narodila druhá dcera.

Q: Aha, jasně.

A: Pak jsem začala v roce padesát sedm v tý Drutěvě.

Q: Padesát sedm, hmm.

A: A protože byla dcera hodně nedonošená, tak jsem byla ráda, že mám domácí práce, že jsem s ní byla.

Q: Jo. 

A: Doma.

Q: Vy jste vlastně… aha. Takže to jste vlastně pracovala…

A: No. Asi do jejích pěti let, čili se to… do roku šedesát jedna. 

Q: Hmm.

A: Jsem dělala tu domácí práci.

Q: Domácí práci.

A: A pak jsem vstoupila do toho … do té účtárny provozní. 

Q: Hmm.

A: V tý Drutěvě.

Q: Aha, dobře. Provozní účtárna. A co to vlastně oni dělali za domácí práci tam?

A:  To bylo všechno. To bylo družstvo invalidů.
Q: Hmm.

A: To nebyly jednom domácí práce, to byly i dílenské práce, od slepců, který dělali košíky a takový věci až přes módu a docela krásnou galanterii.

Q: Aha, aha.

A: To bylo družstvo invalidů. 

Q: Hmm, takže to, co Vy jste potom dělala doma, tak to bylo něco..

A: To byla kartonáž.

Q: Kartonáž?

A: Kartonáž, takový krabičky…

Q: Aha, aha. A Vy jste to skládala, nebo…?

A: No, no, no, lepilo se to. Já jsem byla šťastná, když jsem toho mohla nechat, když ta malá poporostla. Protože to bylo hrozný. 

Q: Aha, aha. 

A: Nejstrašnější období mýho života kromě války. 

Q: Hmm, to je dlouhá doba.

A: Já jsem to dělala po nocích, že jo, všechno jsem dělala…

Q: A toho se muselo udělat hodně, nebo jak to bylo?

A: NO hodně, aby se vůbec něco vydělalo, to byly takovýhle obrovitý krabice.

Q: Malý i velký krabice?

A: Malý i velký, pak jsem bohužel byla tak šikovná, že mně začali dávat dělat ty na kazety. Kazety na příbory a to bylo příšerný. 

Q: Ježíš, proč?

A: No, protože ono se to hedvábím musí všechno…

Q: Jo, aha.

A: Na ty lžíce, vidličky, nože. 

Q: Aha, aha.

A: Takový ty zátarasy, to se všechno hedvábím. 

Q: Aha, takže to všechno byla Vaše práce, kterou jste musela dělat. 

A: Hmm, no, kterou jsem měla nerada, no.

Q: A to potom jste jim tam nějak odvážela, když to bylo hotové, nebo si…

A: Jo, jo, nebo si pro to jezdili, podle toho, jak to bylo velký. 

Q: Aha, aha.

A: Jezdili si pro to, nebo jsem to tam odvážela. 

Q: No a to zas na jednu stranu… no, je to pravda, že zas na druhou stranu, jste mohla být doma s tím dítětem, takže to je výhoda.

A: No právě. 

Q: Hmm. A potom v tý Národní galerii, tam jste tedy asi nastupovala.
A: Tam jsem nastupovala… když mě bylo asi čtyřicet.

Q: Hmm.

A: A byla jsem tam až do důchodu, do roku osmdesát čtyři.

Q: Takže osmdesát pět až osmdesát čtyři jste šla do důchodu.

A: Jo.

Q: Dobře. A v té Národní galerii jste dělala co?

A: Revizní oddělení sbírek. Sbírky jsme revidovali.

Q: Aha. Dobře. Takhle. Teďko, co se týče vlastně té náboženské stránky. Jak to vypadalo v rodině Vašich rodičů.

A: Musím se přiznat bez mučení, že já jsem vyrůstala jako český dítě v české rodině bez jakýchkoliv náboženského… ne, ne, u nás, jedině můj… mé maminky tatínek, ten uznávala teda ten Novej rok a Dlouhej den, ale jinak jsme byli čistě česká rodina.

Q:Aha. Česká rodina.

A: Do toho roku čtyřicet, kdy přišel Hitler, a nesměla jsem už chodit do školy, jsem ani nevěděla, že jsem něco jiného, no.

Q: Aha, aha. To znamená, že v té rodině ani otec ani matka…

A: Nebyli nábožensky založení.

Q: Nebyli… ne, vůbec ne?

A: Vůbec ne. 

Q: Nechodili nikam, do žádné synagogy, neslavili nic.

A: Ne, ne. 

Q: Sobota se nějak neslavila. 

A: Ne.

Q: Dobře. To znamená, že v tomhletom ohledu ne. Takže jste takto ani nebyla samozřejmě vychovávaná. Dobře. Mateřský jazyk předpokládám čeština.

A: Čestina.

Q: To je tady taková otázka, protože samozřejmě se to dělají ty rozhovory všude jinde..

A: No samozřejmě. Ve světě, no.

Q: I když pak najdeme, vzhledem k tomu, že občas lidi pocházejí jaksi…

A: Jistě. Jsou od Ukrajiny až po Rakousko, že jo. 

Q: No v Čechách.

A: No myslím, žijou tady a jsou původem od jinud.

Q: No, no, přesně tak. Tak, takže mateřský jazyk je čeština. A jakými dalšími jazyky hovoříte?

A: Já perfektně ničím, ale anglicky německy se domluvím. 

Q: Anglicky, německy se domluvíte. 

A: Jo.

Q: Jasně. A učila jste se někdy nějaké jiné jazyky?

A: Ne.

Q: Ne, a…

A: Já jsem byla od pětadvaceti vlastně v invalidním důchodu.

Q: To vlastně kvůli té srdeční chorobě.

A: Než se … když se narodila… no, no.
Q: Jo, jasně. Od pětadvaceti let. To se na to vlastně takhle přišlo hodně brzo. 

A: Jo, při tom těhotenství. 

Q: Aha, aha. To znamená, že vlastně během toho, jak Vás vyšetřovali, tak zjistili, že…

A: Protože v tý době ještě nebyly žádný vyšetřovací metody, jak je to teďko. 

Q: Aha. Aha, aha.

A:  Čili tu druhou dceru jsem měla na revers. Tu jsem musela podepsat, že…

Q: Aha.

A: Že ji chci. A náhodou se narodila o dva měsíce dřív, takže byla malá, tak to všechno dobře dopadlo.

Q: Aha, aha, aha.

A: Ale byla na revers.

Q: Hmm. A není potom třeba problém… jak to potom probíhalo… to těhotenství, to první vůbec? Nebáli se, že… 

A: Ne, to už se nedalo nic dělat. To už dítě rostlo a já jsem trvala na tom, že to donosím.

Q: Aha.

A: A bez svolení úřadů jsem si pořídila to druhý a tam jsem podepsala revers, aby… ale už tenkrát profesor Heler říkal: „Vy se ještě dožijete toho, že to budou umět odoperovat.“

Q: No, vidíte to.

A: To mně říkal v tom padesátým asi patým. 

Q: A umí se tohleto už odoperovat?

A: Já byla v roce šedesát osm na té velikánský operaci.

Q: Šedesát osm? 

A: No. 

Q: Ale vlastně doteďka máte nějaké problémy?

A: Ty mám pořád samozřejmě. 

Q: No, že oni vlastně odoperovávají co?

A: Oni mě udělali ze srdce aortu z teflonu. 

Q: Aha.

A: Já jsem to měla úplně ucpaný. 

Q: Aha, aha. TO znamená, že ono potom ulehčí se asi zřejmě…

A: Ten tlak… samozřejmě, protože to srdce pracovalo pod šíleným tlakem, já měla v tom těhotenství taky 260 tlaku. Na 120.

Q: To je hodně vysoký.

A: No, právě. Tím se na to přišlo.

Q: Hmm. To je, to je hodně vysoký.

A: No. A když jsem začala normálně dělat, tak už jsem ten důchod pustila. Po tý… vlastně až do tý operace jsem byla v tom částečném důchodu a po té operaci zaplať pánbůh jsem mohla nastoupit normálně.

Q: Aha, aha. To znamená, že to jste vlastně během té doby… to jste vlastně pracovala jako ta provozní… 

A: No, a v té Drutěvě taky. To jsem měla částečný invalidní důchod. Celou tu dobu.

Q: TO jste … to jste dělala na částečném invalidním důchodu. 

A: Jo.

Q: Dobře. A jinak, mě totiž to… vlastně ty, ty zdravotní problémy, po té operaci, v čem se Vám vlastně ulehčilo? 

A: Že ten tlak nemám vysoký.

Q: Jenom ten tlak? 

A :No.

Q: Hmm, jasně. 

A: Ono, mít 160, což je můj průměr, nebo 240, to je sakra rozdíl.

Q: Hmm, hmm. TO je fakt, že ty vysoké tlaky potom dělají problémy. 

A:  No se vším, samozřejmě. 

Q: Tak jo Tak… jinak, co se týče těch jazyků, kdy jste se učila angličtinu? Tenkrát?

A: Na gymplu.

Q: JO?

A: Na gymplu. Na gymnáziu.

Q: A to jste…

A: A německy vůbec ne, ale moje dcera žije třicet let v Rakousku, tak…

Q: Aha.

A: Tak jsem to odposlouchala nějak. Takovou tu „kuchensprache“, ta mi jde moc dobře.

Q: Aha. TO je hezký. Dobře, takže angličtinu na gymnáziu. Neučili jste se tam třeba takovou tu francouzštinu, takové něco?

A: Ne, ne. TO bylo čistě…

Q: Ne? TO jste nezažila, tohleto? Dobře, takže to byly jenom tyhlety dva jazyky. A tak… jo, armáda, ta se Vás netýká.

A: Ne.

Q: Během… během holocaustu jste byla vlastně kde? 

A: Byly jsme v Terezíně. 

Q: A tam jste jela tedy z Prahy.

A: Z Prahy, ano, v roce čtyřicet tři a byla jsem tam až do konce války, protože tatínek pracoval, jestli jste se s tím už setkala, byl v koncentračním táboře Wukově.
Q: Aha, s tím jsem se ještě nesetkala.

A: Což bylo u Berlína. A to byl stavební tábor a stavěli tam věci pro SS. 

Q: Hmm.

A: A oni řekli, že pokud tam nedojde k nějakým sabotážím, tak že my v Terezíně budeme chráněni před transportami na Východ. 

Q: Aha.

A: Což dodrželi. 

Q: Aha.

A: Čili ještě všichni ti Wulkováci, kteří žijou, chránili ty svoje rodiny. Což bylo obrovitý štěstí, protože já si neumím představit teda v tom mým zdravotním stavu, protože to bylo vrozený.

Q: Hmm. Aha. A Vy jste říkala, jak že se to tam jmenovalo?

A: Wulkov, psáno dvojaté W. 

Q: Aha, Wulkov. A je to C nebo K? 

A: K, Wulkov.

Q: Aha. To znamená, že Vy jste byla …

A: Já jsem byla tím tátovým zaměstnáním… tou šílenou dřinou a těm šíleným podmínkám v tom Wulkově chráněná i s maminkou před tím… protože, já říkám, to bylo moje závratný štěstí. 

Q: Hmm, to jo, no Jinak, potom vlastně, Vy jste tam byla do toho roku čtyřicet pět, do osvobození. 

A: Ano.

Q: A vlastně poté jste dělala co? 

A: Potom jsem byla nejdřív teda v takové zotavovně, protože jsem dostala jako každej tuberu, kolem srdce se to sypalo. A pak jsem nastoupila normálně v lednu šedesát, v lednu padesát šest, jsem dělala přijímací zkoušky na gympl a tam jsem byla ty čtyři roky.

Q: Čtyřicet šest.

A: No. Od  kvinty až do oktávy.
Q: Dobře. Takže jste pak chodila do té školy.

A: Jo. 

Q: Dobře. K tomu se potom vrátíme. Já to vezmu takhle, ty základy… máte sourozence nějaké?

A: Ne. Neměla jsem. Našim se narodil chlapeček, ale ten měl taky těžkou vývojovou vadu hrudníku a ten na to zemřel jako miminko.

Q: Aha. A v kolika měsících, víte?

A: V roce třicet čtyři, mě byli čtyři roky a on se dožil pěti měsíců. 

Q :Pěti měsíců. Hmm, možná teoreticky… Hmm. Dobře. 

A: Byla to evidentně nějaká genová porucha u mě i u něj. U mě se to podařilo tak nějak překousat.

Q: Aha. A jinak on měl nějaké jméno? V těch pěti měsících?
A: Jo. Jan.

Q: Jan. Dobře. Tak. To znamená… tohle teda vynecháme. A pak já teda začnu u Vašeho otce. Tak. Kde mám otce? Tady. Takže otec, zase, nejdřív potřebuju jméno. 

A: Ing. Ervín Kosiner.

Q: Er…

A: Ervín, psáno česky. 

Q: Ervin? 

A: Ervín. Ano.

Q: Píše se tam dlouhé i?

A: Dlouhé, dlouhé i. Kosiner.

Q: Hmm. Kosiner. K asi?

A: Tak jak to slyšíte. 

Q :Kosiner. Dobře. Takže zase kdy a kde se narodil?

A: 16.6. 1900 u Kralup… Kralupy. 

Q: Jo, Kralupy, vysloveně Kralupy.

A: Hmm.

Q: Dobře. On žil ještě i někde jinde? Asi potom šel do Prahy, že jo?

A: Ne, ne, všechno tady jsme odbejvaly prostě.

Q: V Praze.

A: Tady v Praze, ano.

Q: To znamená, že on se narodil v Kralupech.

A: Pak studoval na vysoký škole. Měl spoustu sourozenců, měl osm sourozenců.

Q: Hmm. Na to se budu taky ptát. Toho je strasně moc.

A: Babička byla čiperka, ano.

Q: Hmm. To znamená, že… takhle… on tedy studovával… teda narodil se v Kralupech, chodil tam i na nějakou základní školu, nebo střední školu?

A: To určitě.

Q: Jo?

A: O tom jsme nějak kdy kde… protože oni se dost stěhovali.

Q: JO, aha.

A: Takže to přesně nevím kdy, kde… kam chodil. Ale potom tady chodil na ČVUT v Praze. 

Q: Takže vysokou školu měl už potom teda tady.

A: Ano.


Q: To znamená že ČVUT Praha. 

A: Ano, stavařinu.

Q: Stavařinu, dobře. Potom zaměstnání měl jaké?

A: Jako statik. Projektoval ty těžký… ty velký továrny, chemický.


Q:  Aha, aha. 

A: Proto byl vlastně potom převeden…
Q: Proto se dostal…

A: do toho Wulkova. Protože on vedl celej ten tábor. 

Q: Aha, aha.Tak, tohleto. On se teda stěhoval. Vy jste potom říkala, že většinou jste potom byli v Praze. 

A: Jistě, jistě.

Q: Dobře.

A: Co moji rodiče se brali v roce 28.

Q: Aha.

A: A já jsem se v roce třicet narodila už v Praze.

Q: Aha, aha. Dobře.

A: Mimo republiku nikdy jsme nikdo nebyl.

Q: Hmm. Jinak potom kdy a kde zemřel?

A: Zemřel v říjnu 1972 na čtvrtej infakt. První měl ve Wulkově, druhej měl ve Wulkově,

Q: Aha.

A: A třetí potom asi v roce 47 a pak…

Q: Aha, aha.

A: Ale celou dobu se léčil. V Krči, v Ikemu. 

Q: Aha, aha.

A: Právě potom se starali i mě, když se přišlo na to, co mi vlastně je. 

Q: Vy jste říkala, že to zřejmě teda bude opravdu vrozené. 

A: Je to genový, určitě.

Q: Hmm, jasně, že to budete mít zřejmě teda po otci. Hmm. 

A: To se neví, to se neví. Po kom. Protože infarkt s vrozenou vadou nemá co dělat. 

Q: Aha.

A: Zřejmě ta… ta srdeční problematika je po tátovi. Určitě. Maminka nikdy nic se srdcem neměla.

Q: Ne? Hmm, dobře. 

A: Ne. I když byla těžkej kuřák. To člověk neví.

Q: No… ale jí na nic nepřišli. Zjevně.

A: Ne. Evidentně ne.

Q: Hmm. To  je zajímavý.

A: To vím bezpečně, protože jsem… proto jsem šla brzo, hned jak jsem mohla do důchodu, abych se mohla o ní starat. 
Q: Aha. 

A: Protože už na tom byla moc špatně.

Q: Aha, aha, dobře. Jinak teda z náboženského hlediska nic. 

A: Nic. Sourozenců osm. 

Q: Sourozenců osm.

A: Hmm.

Q: K tomu se ještě dostaneme. Jeho jazyk čeština předpokládám. 

A: Ano.

Q: Co se týče armády. Jak on na tom byl? Byl někdy…

A: Byl. Za první světový války byl od roku 1917 do 18, jo, sedmnáct až osmnáct.

Q: Jo?

A: Jeden rok. 

Q: A nevíte kde? V který části té armády? Jako já nevím dělostřelectvo?

A: Dělostřelec, určitě.

Q: JO?

A: No, no, no, to vím. Ještě jsem docela i našla i nějakou fotku. 

Q: Aha. Kde se vlastně pohyboval? V které jako… kde vlastně?

A: Na který frontě?

Q: Hmm.

A: Tak to nevím.

Q: Nevíte, hmm. Nevyprávěl někdy, že by..

A:  Ne, on jenom vyprávěl, jak to šíleně nenáviděl, že ho věčně bolel zadek, protože ti dělostřelci to tahali koněma. Ty děla, přece. Takže on byl permanentně na koni.

Q:  Aha.

A: On tam tak dlouho nebyl. On tam byl rok.
Q: Aha, aha. No, to je pravda.

A: Hmm.

Q: To znamená, že on se tam… to mu bylo… on se narodil 1900.

A: 1900, 17 let, sedmnáct let mu bylo. 

Q: Sedmnáct, osmnáct let. Tenkrát, no, tak to byl hodně mladý.

A: Hmm.

Q: Vzpomínal ještě na to jinak… jako negativní zážitky?

A: Ne, ne.

Q: Ne?

A: Ne, prosím Vás pekně, my jsme rodina, která se nevrací k tomu, co minulo.

Q: Jo, aha. Dobře.

A: Protože moje děti taky leta nevěděli, co jsme za války prodělávali, vůbec ne.

Q: Aha, aha.

A: Já nikdy jsem s nějakýma problémama nikoho nezatěžovala.

Q: Aha, takže on taky nikdy…

A: Ne, kdyžtak vyprávěl takový spíš legrácky. To už máme v rodině. 

Q: Hmm.

A: O tom jídle, co jim tam vařili, a o těch kobylách a jak to nesnášel a jak se koní šíleně bál. Ale kde zrovna to byl..

Q: A on se dostal k tomu dělostřelectvu tak, že si to vybral?

A: Ne, oni ho tam šoupli, to by si byl dobrovolně nevybral, vzhledem k těm koním. 
Q: Tak to je hezký. Tak dobře, bratry, sestry. Tak, to bude zajímavé. 

A: Jeho?

Q:  No. 

A: No, tak to je… nejstarší Beta Kosinerová, pak se jmenovala Baumová. Vidíte, až se potkáme příště, já Vám všechno to takhle…
Q: Dobře.

A: Doma sepsaný. 

Q: Jo.

A: Data narození i data úmrtí z tý Terezínský…

Q: Dobře.

A: To bysme mohly nechat.

Q: To bysme mohly nechat, no, no. Akorát my dyžtak řekněte ty jména aspoň. Abych měla zatím představu, kdo tam teda všechno je.
A: Jo, pět holek to bylo. 

Q: Pět holek?

A: Berta, Láďa, Vladimíra.

Q: Vladimíra.

A: Marie, Marta.

Q: Hmm, Marie, Marta.

A: Anna.

Q: Anna.

A: Anna.

Q: Dobře. Takže tyhlety. A potom teda, co se týče jako těch…

A: Jo.

Q: Kdy, kdo.

A: Pak byli ještě…

Q: Pak byli ještě bratři. 

A: Bratři no, Karel, Miloš.

Q: Karel, Miloš.

A: Miloš, tak. Tak vlastně on byl osmej. Tak měl sedm, jo, on táta byl osmej. 

Q: On byl osmý, aha. 

A: Jo.

Q: Jasně. Tohleto je chronologicky? To berete… nebo jenom jak Vám to přišlo?

A: Ne, ne, ale chronologicky to mám doma na tom seznamu.

Q: Jasně. 

A: Já nevěděla, že se budeme vracet  zpátky takhle… takže doufám, že ještě přijdete, abych měla lepší koláček pro Vás. Já se šíleně omlouvám.

Q: Ne, to se prostě stane, to se nedá, že jo, odhadnout, co se s tím prostě stane.

A: To mě to takhle prodali, no, hajzlové. Až budete chtít kafíčko, řekněte, já Vám ho udělám.

Q: Ne, ne, díky. Já opravdu mám spíš žízeň, než to… než…

A: Jo, vody mám dost. 

Q: No, tak to je teda tohleto, k tomu se teda potom vrátíme.

A: Včetně mám prostě i jejich celý rodiny a jejich děti.

Q: Ideální. TO je přesně ono.

A: Jo? Tak já to mám takhle pro mé děti jsem to spisovala.

Q: Úžasný.

A: A takže to bysme teďka lovili zbytečně.
Q: No, to by bylo zbytečný.

A: Já Vám to můžu dát oxeroxovaný.

Q: Ještě… no.

A: A že byste si to pak vzala sebou domů.

Q: No, možná že by to tak taky bylo dobrý. Nebo já bych se k tomu potom třeba ptala na nějaký věci, kdybyste třeba věděla.

A: Jo. Protože tatínkova maminka, ta taky byla odvezená do lágru, tatínek zemřel v roce 30 když já jsem se narodila.

Q: Aha.

A: Dědeček.

Q: Dědeček, dobře.

A: Dědeček. 

Q: No, dobře. K tomu se dostaneme. Tadyhle k tomu já zase potřebuju data narození, zaměstnání, jestli víte nebo nevíte.

A: Vím.

Q: Jak je to vlastně, jak se vdali, nevdali.

A: Ano, ano, ale říkám, já to mám všechno vypsaný doma. 

Q: Já jenom…

A: Včetně data odjezdů do transportů a kdy zahynuli.

Q:  Jo?

A: Jo.

Q: Tak jo. Dobře, tak co se týče Vašeho otce, to znamená, že on teda vlastně… on šel do toho Wulkova kdy, nebo byl ještě někde jinde než v tom Wulkově?

A: Ne, ne. V roce čtyřicet čtyři.

Q: V roce čtyřicet čtyři.

A: Až do konce války.

Q: Až do konce války. Dobře. A vlastně předtím jste byli v Praze a bydleli jste stále tam, kde jste bydleli?
A: Ne, ne.

Q: Nebo jste se stěhovali?

A: My jsme bydleli na Letný původně a v roce asi čtyřicet jedna tu letenskou část vystěhovávali, tam se usídlili Němci a my jsme bydleli na Vinohradech. 
Q: Hmm. 

A: V jednom pokoji u... s dalšíma rodinami.

Q: Hmm. Dobře.

A: Ale pořád to byla Praha.

Q: Ale pořád jste bydleli v Praze. Tam jste teda byli až do toho roku čtyřicet čtyři potom.
A: Do roku čtyřicet tři, když jsme šli…

Q: Jo, pravda. Vy jste šli…

A: V roce čtyřicet tři. 

Q: Vy jste šli v roce čtyřicet tři…

A: Hmm.

Q: To jste šli do Terezína a on šel v roce čtyřicet čtyři do toho Wulkova?

A: Hned z jara čtyřicet čtyři šel do toho Wulkova. 

Q: To znamená z Terezína.

A: Z Terezína. 

Q: Hmm, aha.

A: On byl jako na tý baumstele dělal, no a potom převzal celej ten lágr, kde dostal ty infarkty, že jo.

Q: Hmm, hmm, no, to je zajímavá vlastně jako s tím, že jo, jaká zdravotnická pomoc tam byla, že vlastně ty infarkty přežil.

A: Přežil, my máme takový kořínek.

Q: NO, to máte no. Jako dožít se…

A: Říkám, zemřela na čtvrtej infarkt.

Q: Po tom všem.

A: A ani jeden jedinej den nebyl v důchodu. On jako stavební inženýr pracoval až do těch dvaasedmdesáti, když se to stalo.

Q: Aha.

A: Vůbec nebyl v důchodu.

Q: Aha. Tak to je fakt, to je zajímavý. 

A: Já taky. Já jsem furt v práci. To je prostě, to nás drží nad vodou. Já si myslím.

Q: Určitě. Já si myslím.

A: Protože já jsem potom chodívala k tomu primářovi Berkmannovi, kde táta se u něj léčil v Ikemu.

Q: Hmm.

A: A on říkal, že… já jsem pak říkala, že by moh možná zůstat už trochu doma, aby odpočíval, že nemusel v těch dvaasedmdesáti. 
Q: Hmm.

A: A on říkal, to vůbec ne, to byl šel daleko dřív. Protože práce drží člověka nad vodou. 

Q: To jo.

A: Proto já sem furt chodím taky. Už dvanáct let. 

Q: Hmm.

A: Co manžel zemřel, tak jsem tady a jsem strašně ráda, že nemusím být sama doma, koukat do zdi.

Q: Určitě, určitě, jako…

A: No.

Q: Za prvé teda…

A: A povinnosti a i ta hlava musí trochu přemýšlet.

Q: No, no, máte prostě nějakej danej řád, přesně, hlava trošičku to, ono to určitě pomáhá. Já vím, že moje tetička se taky dožila hrozně vysokého věku, protože…

A: Já neříkám, že se dožiju… u nás v rodině se nikdo velkého věku nedožíval, ale prostě…

Q: Hmm, aha, ale určitě trošičku…

A: V plném pracovním nasazení.

Q: No, no, určitě, určitě. On teda poté, on se teda v tom roce čtyřicet pět vrátil zpátky z toho, z toho Wulkova.

A: Ano, to jsme se potkali potom a odjeli jsme po konci války do Prahy.

Q: Hmm.

A: A začít zase do toho bytu na Letný, kde jsme původně bydleli.

Q: Tam jste…

A: A snažili jsme se začít normální život.

Q: Aha. Dobře. To znamená, že on tedy potom…

A: Zase pracoval, měl s jedním kamarádem firmu, až do toho čtyřicet osm nebo devět, kdy jim to sebrali.

Q: Aha, aha.

A: Byl jako soukromý podnikatel.

Q: Dobře.

A: A pak do konce života pracoval v Chemoprojektu.

Q: Chemoprojekt.

A: Jako hlavní inženýr.

Q: Aha, tadyhle v Praze, že jo, to bylo.

A: Hmm. 

Q: Takže tam dělal hlavního inženýra. Předtím měl tedy firmu a v té firmě dělali co? 

A: Pořád on počítal statiku, stavěli těžký… stavěl celý Duslo, to na Slovensku, to jsou podmořský… teda podmořský, podzemní obrovitý nádrže na naftu.

Q: Aha.

A: Tak on stavěl… počítal tyhlety těžký stavby.
Q: Aha, aha.

A: Což já jsem po něm nepodědila teda.

Q: Dobře. Takže to je tohleto. Takže to dělal až do odchodu do důchodu a on odcházel do důchodu kdy?

A:  On nešel.

Q:  On nešel vlastně.

A: On zahynul v roce 1972, den předtím, než měl s celou skupinou inženýrů odletět do Švédska.

Q: Aha.

A: On tam byl jako hlavní inženýr, na nějakém projektu měl dělat. 

Q: Hmm, aha. To už mu bylo dvaasedmdesát. 

A: No.

Q: Hmm. Pravda, tak. Tak a teďko teda co se týče Vašeho dědečka. Vlastně z té strany otcovy. Vezmeme to z téhle strany.

A: Já o něm nevím téměř nic, protože zemřel v roce třicet.

Q: Jasně. Počkejte. V roce třicet teda zemřel.

A:  Ano.

Q: A jinak takové ty základní věci, jméno a tak. 

A: Jo, Eduard Kosiner. 

Q: On se teda jmenoval Eduard Kosiner.

A_ Hmm.

Q: A kdy se narodil, alespoň přibližně, tušíte, víte? 

A: Nemáme žádné doklady. 

Q: Nemáte žádné doklady k tomu.

A: Ne. 

Q: Aha, dobře.

A: Ne. To byly ty problémy naše, že prostě na leccos chtěj nějaký doklady, což za tý války se o všechno přišlo.

Q: Hmm, jasně, no. Takže k tomuhle tomu…

A: Proto on něm taky nic nevím, protože není v té Terezínské pamětní knize. Kdežto babička Kosinerová, ta, to Vám řeknu přesně datum narození i odjezdu do transportu, až… no.

Q:  Jo, jasně. 

A: No.

Q: V tom prostě to je, ty informace. Jinak,  když si třeba budete vzpomínat na to, já nevím, že jo, jestli třeba tatínek o něm někdy něco vyprávěl, nevyprávěl, nebo že se o něm něco jako vypráví.
A: Ne, ne, ne. Jenom že oni měli vždycky v pronájmu nějaký statek. Oni byli vlastně zemědělci, nebo jak by se to řeklo.

Q: Oni byli zemědělci. A žili kde.

A: U těch Kralup někde.

Q: U Kralup někde. 

A: No.

Q: Jo vlastně, tam kde se narodil otec.

A: No.

Q: Takže někde u Kralup a zřejmě…

A: Měli v pronájmu vždycky nějaký statek. A tam tak žili a hospodařili.

Q: A nevíte, co vlastně jako měli jako… v jakým stylu jako… měli to zemědělství, jako… jestli byli…

A: Polní zemědělství.

Q: Jo?

A: Určitě, určitě polní. 

Q: Obilniny nebo nějaké takovéhle záležitosti.

A: Ano.

Q: Hmm. Dobře. Takže to asi tohleto. Vzdělání asi? Možná, netušíte?

A: Nevím. Ale rozhodně neměl titul. 

Q: Dobře.

A: No, oni byli oba z vesnice, víte, tenkrát, to máte ještě sto let zpátky, že jo.

Q: Nějakou obecnou školu, možná.

A: No.

Q: Hmm.

A: Určitě tak.

Q: No, dobře. Jinak vy jste říkala… jak na tom teda on byl, co se týče náboženství. 

A: Taky ne.

Q: Taky ne?

A: Já vím jedině, že dědeček, ale z maminčiny strany. 

Q: Dědeček z maminčiny strany.

A: Ten to tak jako udržoval.

Q: Dobře. To znamená, že tam opravdu jako vůbec nic. Nebylo tam ani to, že by třeba slavili svátky. Aspoň nějaký.

A: Ne, ne, ne, to vím bezpečně. 

Q: Vůbec.

A: Protože nikdo z těch osmi rodin, když už každá ta rodina byla ženatá, měli děti, tak se slavili Vánoce, Velikonoce. Určitě ne. Tam nebyla žádná židovská výchova. 

Q: Hmm. No a co se týče těch křesťanských svátků, tak ty se slavili jako…

A:  Tak běžně, no. Vánoce byly Vánoce. 

Q: Tak, jak se prostě slavili. Dobře. Jak teda ve Vaší rodině, tak teda v rodině teda toho dědečka.

A: Ano. 

Q: Dobře. Jinak co  se týče jeho… jestli byl v armádě, nebo nebyl. Asi nebudete vědět…

A: To nevím. 

Q: To netušíte.

A: To netuším. 

Q: Dobře. Takže to je to. Jo, něco o jeho bratrech, sestrech? Sestrách?

A: Mého dědečka?

Q: Dědečka, hmm. 

A: Ne, já myslím, že neměl. Protože to by nějaký ty tety… 
Q: Právě no.

A: Já vím jenom o sourozencích z maminčiny strany. 

Q: Hmm.

A: Ale tadyhle nebyl nikdo.

Q: Tadyhle jste vlastně… nebyli nikdo.

A: Ne. 

Q: Hmm. Dobře, takže nic. Zemřel v tom roce třicet. Taky nic. Tak a teďko teda ta babička vlastně z otcovy strany. 

A: Jo, ta se jmenovala Otýlie Kosinerová.

Q: Hmm.

A: A rodný si nemůžu vzpomenout, ale to tam určitě najdu.

Q: Dobře, no. Jinak k ní, jestli víte, kdy se narodila, kdy žila a …

A: To Vám řeknu, až budu mít… protože ona je na tom seznamu, který jsem si vypracovala.

Q: Dobře. 

A: Protože ta, ta šla taky do transportu v roce čtyřicet nějakým.

Q: Aha, dobře, dobře.

A: Bydlela na Vinohradech..

Q: To znamená, že ona vždycky žila někde v Praze? 

A: Ne, oni byli na té vesnici někde.

Q: Jasně. 

A: Potom když se ty… ty děti vyženili, vyvdávali, tak ji prostě přitáhli, protože dědeček už dávno nežil, tak žila v Praze.

Q: Hmm.

A: Co já pamatuju, tak vždycky žila v Praze na Vinohradech. 

Q: Aha, aha.

A: A pamatuju si ulici, Na Švihance 11. 

Q :Dokonce.

A: Takovýhle hovadiny si člověk pamatuje, co bylo včera, to nevím.

Q: To je zajímavý. Hmm. A kdy a kde teda zemřela. 

A: Zemřela v roce čtyřicet čtyři v Treblince, ale přesný datum, to Vám řeknu, až přinesu ty seznamy. 

Q: Dobře, dobře. Tak, co se vzdělaní jejího týče? Babičky?

A: Byli oba… ten dědeček i babička byli z vesnice, čili já si myslím, že obecní.

Q: Taky asi obecní.

A: Obecní vzdělání.

Q: Oni v podstatě, že jo, tam měli s těma statkama…s tím statkem…

A: No a těch osm dětí. Tak oni se měli co ohánět. 

Q: Zjevně teda se starala o ty děti a byla v domácnosti.

A: Určitě no, protože to šlo jedno za druhým.

Q: No. Tak to jo. Takže z náboženského hlediska taky asi nic.
A: Ne, určitě ne. 

Q: Ne. Hmm. A nevyprávěla, že by, já nevím, třeba z její strany… jako její rodiče jestli někdy. 

A: Ne, ne.

Q: Jestli ona pocházela z rodiny, která potom…

A: Ne, ne, to určitě ne, to určitě ne.

Q: Aha. Takže její mateřský jazyk zřejmě asi čeština. 

A: Čeština, ano.

Q: A její bratry a sestry.

A: Neměli.

Q: Taky neměla ona žádné?

A: Neměla, ne. Protože jedině co znám ty pratety a tak, tak to je z maminčiny strany.

Q: Aha.

A: A to by se nějaký doklady určitě dochovaly.

Q: Hmm. No a minimálně byste asi přišla s nimi do styku… přece jenom jsou to vlastně sourozenci té babičky, takže… pokud tedy… 

A: Ne, ne, určitě ne.

Q: Prostě ne. Dobře. Takže ona teda byla v té Treblince a ještě předtím jela asi do Terezína předpokládám.

A: Určitě. Ale říkám Vám, já mám přesná ta data, to mám ten seznam, co mám, ten Vám ráda oxeroxuju.

Q: A ona potom vlastně bydlela s Váma? V té Praze?

A: Ne, ne. Svůj byt měla.

Q: Aha. Takže ona potom teda… 

A: No protože oni to evidentně prodali ten statek a z toho potom vlastně… dožívali na té penzi.

Q: Díky. Tak jo, to znamená, že ona taky v té Praze žila během toho… té světové války stále v tom bytě, nebo ji taky někam přestěhovali?

A: Ne, ne. Žila tam a naopak k ní do bytu, protože moje babička s dědečkem bydleli… teda z mamičniny strany… v tom stejném domě, co my, on patřil z poloviny babičce, tak když ji vystěhovali, tak se nastěhovala právě na tu Švihanku k týhletý babičce. 

Q:Aha. Dobře. Hmm. Tak jo. K tomuhle teda nic. Tak, to znamená, teďka Vaše matka teda.

A: Ano.

Q: Základní informace.
A: Hedvika, rozená Sternová.

Q: Hedvika a …

A: Sternová.

Q: Sternová. Hvězda. 

A: No.

Q: Dobře. Takže.

A: A 25. února 1909. 

Q: Hmm. Tak.

A: V Kamerce.

Q: Jak?

A: Kamberk. Jižní Čechy u Tábora. 

Q: KAmberk. 

A: Ano.

Q: K na konci?

A: Ano.

Q: KAmberk. U Tábora. Hmm. To znamená, že tam se tedy narodila…

A: Narodila a chodila až do střední školy, nejdřív do KAmberka, potom dojížděla do Tábora, kde měla střední školu.

Q: Hmm. A ona dělala co za střední školu, víte?

A: Takovou tu… nechci říct kuchyňský…

Q: Rodinná nějaká?

A: Taková rodinná škola. 

Q: Hmm. A to byla taková ta několikaletá, nebo taky jenom nějaký ten roční…

A: To byla asi tříletá a ona se velice brzo vdávala potom za mýho tátu.

Q: Aha, aha. Vy jste říkala, že se brali v roce 28, že jo, vlastně.

A: Ano.

Q: Aha, dobře. To znamená, že ona teda dělala tuhletu střední školu a potom dělala ještě… měla ještě nějaké vyšší vzdělání?
A: Ne. Ne, ne.

Q: Zůstala jenom u tohodletoho. 

A: U tohodletoho.

Q: Dobře. Tak teďko kdy a kde vlastně zemřela. 

A: Zemřela listopad osmdesát sedm.

Q: Hmm. Tak to docela vysokej věk.

A: No, ano, ano.

Q: Tak a ona zemřela tedy tady v Praze předpokládám.

A: Byl úraz, ano. Zlomila si krček, upadla.

Q: Zlomila si krček.

A: Protože měla těžkou cukrovku, tak už se to potom nezvládlo.

Q: Hmm, nedalo se to zvládnout.

A: Vlastně ona zemřela na takovej šok těch diabetiků.

Q: Aha. Dobře, tak jo. A potom, na to jsem se ptala…

A: Sourozence?

Q: Hmm, z náboženského hlediska taky nic.

A: Taky ne.

Q: Čeština předpokládám.

A: No, čeština, němčina. Perfektně. 

Q: Její jazyky, jasně.

A: Čeština rodný jazyk a protože měli německou vychovatelku, tak německy. 

Q: Uměla i německy.

A: Ano, slovem i písmem.

Q: Dobře. Hmm, tak to jo. A její bratry a sestry tedy?

A: Má jednu sestru, měla.

Q: Aha.

A: Těch dětí bylo pět, ale za španělský chřipky v roce osmnáct všechny tři, teda ty tři dětičky zemřely a  zůstala moje maminka a její starší sestra. 

Q: Aha. A ta sestra se jmenuje?

A: Marie.

Q: Hmm.

A: Provdaná Faktorová.

Q: Faktorová.

A: Ano.

Q: Hmm. Dobře. K tomuhletomu, to budete mít taky na to seznamu?

A: Ne, ne, ne. Protože oni tahleta rodina v roce třicet devět utekli do Anglie.

Q: Aha.

A: Čili oni byli celou válku v Anglii.

Q: Aha, aha. Dobře. To znamená že… víte teda, kdy ona teda ta Marie, kdy se narodila a kdy zemřela?

A: Narodila se o pět let dřív… v září, dvacátého září, o pět let dřív než maminka, čili 1904.

Q: Hmm. Dobře a zemřela.

A: Rok před maminkou. Čili rok osmdesát šest.

Q: Osmdesát šest.  Dobře. A to zemřela tedy v |Anglii, předpokládám. A to žili kde?
A: V Londýně.

Q: Aha, v Londýně.

A: Přímo v Londýně.

Q: To znamená, že tam v tom třicátém devátém odešli a rovnou šli do toho Londýna a už tam zůstali, nebo někde ještě…

A: Ne, ne, ne. Šli do toho Londýna a tam už zůstali.

Q: Dobře. Jinak její zaměstnání? A vzdělání?

A: Nemá. Asi jako maminka, protože chodili spolu. 

Q: Hmm.

A: Do toho Tábora, do tý školy.

Q: Aha.

A: A byla doma s dětma tenkrát, že jo. Ty dvě děvčata se vdaly. 

Q: Ona se vdávala, ona si brala toho Faktora…

A: Ano.

Q: A ten její manžel se jmenoval jak? 

A: František.

Q: František.

A: Je to inženýr, strojař, strojní inženýr.

Q: Hmm.

A: 1924.

Q: 1924 se brali.

A: Ano.

Q: Dobře, to znamená, že v tom dvacátém čtvrtém se vzali, žili v Praze, že jo, předpokládám.

A: Žili v Praze, jo, jo, na Vinohradech. 

Q: Žili v praze na Vinohradech a potom v tom roce třicet devět.

A: On byl stýček služebně v Anglii a už tam zůstal a teta s dětma se za ním vystěhovala.

Q: Strýček… který strýček?

A: Ten František. Faktor.

Q: Jo, tady tenhle. 

A: No.

Q: František Faktor tam byl a oni…

A: Oni za ním utekli v roce třicet devět.
Q: To měli… to měli štěstí. On tam v tom Londýně…

A: Služebně, služebně.

Q: Ale už někdy dřív?

A: Ne, asi dva měsíce. 

Q: Dva měsice?

A: Asi dva měsíce než sem vtrhli Němci.

Q: Tak to měli… to měli štěstí. A děti nějaké měli spolu?

A: Má, ano. Petr Faktor.

Q: Hmm.

A: Ten je ročník třicet jedna. 

Q: Hmm.

A: A Věra Faktorová, ta je ročník dvacet pět. 

Q . Hmm. A ta věra, ta se…?

A: Provdaná Joseph. Psáno anglicky, J-o-s-e-p-h. Tak. A oba žijí v Anglii.

Q: A oba žijí v Anglii.

A: Ano.

Q:  A žijou kde, taky pořád v Londýně?

A: Ne. Ta žije v Sussexu a ten žije v Londýně. Sussex.

Q: Ten Petr žije v Sussexu?

A: Ano. Ne, Vera žije v Sussexu.

Q: Ne, opačně.

A: Tak, já nevím koho máte kde…

Q: Já mám… dole mám Veru.

A: No, no. 

Q: Dobře. Tak Sussex a ten žije stále v Londýně. A oni dělají co?

A: No, teď už jsou staří, teď už jsou v důchodu.

Q: A předtím?

A: Ona, on měl svoji firmu spolu se strýčkem měli firmu na foto přístroje. A pracovali s Japonskem… v Japonsku hodně.

Q: Hmm.

A: Čili ta firma trvá dál, protože Petrův syn, ten to převzal. A Vera taky hned potom měla děti a zůstala doma s dětma.

Q: Hmm. Hmm. Dobře. Takže ta se teda provdala. Jinak z tuhleté strany, tam měli nějaký náboženský… že by něco slavili a tak?

A: Ne, ne.

Q: Ne.

A: TO vím bezpečně. Je mi to strašně líto.

Q: To se nedá nic dělat. Tak. To je…. To je toto. Jinak, jestli ještě k tomuhletomu, Zatím ne. A jo, to znamená, že Vy jste vlastně s matkou odjížděli společně do toho Terezína.

A: Ano, my jsme odjížděli všichni tři. 

Q: I s otcem.

A: A potom v roce čtyřicet čtyři začal ten Wulkov až do konce roku čtyřicet pět. 

Q: Hmm. Dobře. Tak jo. Potom teda po válce, ona dělala co vlastně vaše matka? 

A: U tatínka v kanceláři. On si právě tu firmu pokračoval, tak  ona u něj pracovala a potom, když to sebrali, tak byla jako účetní v Remosu. Remos se to jmenovalo.

Q: Remos. 

A: Vyráběli ty remosky taky.

Q: Aha. A ona tam dělala…

A: Účetní.

Q: A dokdy tedy.

A: Až do důchodu. 

Q: To odcházela… byla rozená v roce 1909…

A:  TO teda… 
Q: Hmm.

A: Počkejte moje děti jsou padesát šest, no tak asi v roce pětašedesát.

Q: Pětašedesát. 

A: Asi tak, prosím Vás, přibližně.

Q: Přibližně, jasně. Pětašedesát, šedesát pět. Aha. Jasně. A teda potom, takže dělala v Remosu a potom… potom… 
A: to byla nápomocná zase ona mě, protože u mě se objevila ta těžká srdeční vada a byly ty dvě děti po sobě a…
Q: Jasně, no, to znamená, že ona… ona bydlela potom s Vámi?

A: Ano, my jsme bydleli s nima hodně dlouho, pak jsme mamince, když už byli děti velký sehnali garsonku a nám zůstal ten byt na tý Letný, ten velkej. 

Q: Aha, dobře.

A: Tenkrát nebyly děti, kdybychom čekali s dětma, tak jsme je měli asi v padesáti. 

Q: To je… to je  vůbec… to je problém vždycky s těma bytama. Pak ale bývají problémy v tomhletom ohledu.

A: Nebyl, nebyl. My jsme si báječně rozuměli, báječně jsme vycházeli. Mého muže milovali a on miloval je.

Q: Jo?

A: Jo, jo, jo.

Q: Ono hlavně, že je potom výhoda, když vzhledem k těm dětem prostě ta babička je vysloveně v tom bytě.

A: No, samozřejmě. 

Q: To jako přece jenom kdykoliv člověk někam potřebuje odskočit si, odběhnout, tak nemusíte…

A: No jasně, dceři bylo šestnáct, to byl rok sedmdesát dva, to zemřel tatínek. A rok na to jsme sehnali tu garsonku. Čili až do toho roku sedmdesát sedm bydlela s náma vlastně celou dobu.

Q: Do roku sedmdesát sedm bydlela s váma.

A: No.

Q: Hmm. 

A: Potom, když už to bylo zapotřebí, tak zase bydlela s náma na tom Jižním městě. 

Q: Aha.

A: Když už nemohla. 

Q: Aha. To znamená, že to jste se potom zase přestěhovala zpátky.

A: My jsme se museli odstěhovat, protože jedna dcera se zetěm šli, utekli tedy, a druhá se vdala a my jsme byli sami pak v tom velikým bytě během dvou měsíců jsem museli ten byt vyklidit a najít si výměnu.

Q: Aha, aha. Tak to jo, dobře. Teďko, co se týče vlastně zase… 

A:  Maminčiny rodiče.

Q: Dědečka a babičky.

A: No, tak dědeček byl Rudolf Stern.

Q: Hmm. Tak, tak ten se jmenoval.

A: Ta data narození a to všechno mám teda na tom papíru. 

Q: Dobře.

A: Vím, že to byl listopad, prvního listopadu…

Q: To nemusíte, když to máte. Tadyhle teda jestli víte, kde teda žili kromě toho, kde se narodil. On se narodil kde?
A: Jo. To kdybych věděla.
Q: Tak to nějak… pak… 

A: Možná že… možná že od tuhletěch rodičů maminčinejch nějaký doklady možná budu mít.

Q: No, tak jestli něco najdete, to by bylo perfektní.

A: No, tak bych Vám to ještě dodatečně přinesla.

Q: Hmm. Dobře. A víte teda, máte nějakou potuchu o tom, jestli někdy někdo nevyprávěl, kde teda vlastně oni žili potom?

A: Oni žili v tom Kamerce až tedy do toho roku dvacet osm, kdy se moje maminka vdávala. Tam měli velikánském statek. Celou tu dobu. 

Q: Hmm.

A: A prodali a koupili polovinu domu v tý Veletržní a vlastně žili, žili z toho pronájmu toho domu. 

Q: Aha, aha.

A: Čili od toho roku dvacet osm už byli v Praze. 

Q: Od toho roku dvacet osm už byli v Praze.

A: No, v tý Veletržní.

Q: Jasně. Hmm. Tak to je… 

A: A dědeček, ten chodil do kostela pravidelně. 

Q: Hmm.

A: Tedy minimálně jednou za měsíc šel do synagogy a hlavně vždycky držel Novej rok a Dlouhej den. 

Q: Jo.

A: Ten ano. A ten byl k tomu z domova vedený.

Q: Aha.

A: Trošku jenom. 

Q: Dobře, dobře. To znamená, že slavil teda jenom tyhlety svátky.

A: Jo, jenom tyhlety veliký svátky. Jinak s náma trávil Vánoce a prostě s dětma, že jo.

Q: Jo, a nějak sobotu slavil, nebo něco?

A: Ne, ne. Ortodoxně vůbec nežil. Ne, jenom uznával ty Vysoký svátky.

Q: Jo. Košer nějaký nejedl?

A: Ne, ne.

Q: No a Vy jste říkala, že taky nějak jeho rodiče k tomu byl trošku vedeném jeho rodičem… to znamená, že asi zřejmě v té rodině se dělalo totéž…

A: Pravděpodobně dědeček, protože ta babička přežila dědečka hodně, tak ta vůbec nic nedržela, k tomu ho asi vedl ten dědeček. 

Q: Dědeček, dobře. Hmm, jo, to je tohleto, když se k tomu dědečkovi vrátím. To znamená, že kdy a kde zemřel, to mi vlastně řeknete. 

A: V tý Treblince.

Q: Zemřel také vlastně v Treblince. Hmm. 

A: Ale ty data mám přesně vyhledaný.

Q: No, no, no. Dobře. K tomu se pak vrátíme. Jeho vzdělání? On měl asi také.

A: No, on byl opravdu statkář, zřejmě měl nějakou tu střední zemědělskou školu, protože, protože měl velký úspěchy v tomhletom. Ovšem byla to šílená dřina. 

Q: Hmm. Oni měli nějaký jako větší pozemky nebo jak to měli?
A: Měli veliký statek protože tam… a velikánský zřejmě polnosti, protože tam žilo dvanáct rodin, který pro ně pracovalo.

Q: Aha.

A: Takže to byl opravdu velkostatek. 

Q: Hmm. 

A: To byli, že jo, koně, krávy, drůbež, všechno.

Q: Hmm.

A: A těch dvanáct rodin tam bydlelo, dostávali plat a pracovali na poli.

Q: Aha.

A: A prostě na těch zahradách a co bylo zapotřebí.

Q: Aha. Tak to jo, tak to je opravdu veliký. A Vy jste tam jezdívali někdy za nima? Nebo jak to bylo?

A: Ne,  protože od toho roku dvacet osm žili v Praze. 

Q: Jo, oni se vrátili v tom roce dvacet osm.

A: No, to už žili v Praze. 

Q: Já jsem z toho vždycky taková spletená.

A: Takže jako já… my jsme v tom Kamerce se byli podívat, je to pár let.

Q: Hmm.

A: Ještě když maminka žila a potom tady s tou sestřenicí z Anglie, ta to chtěla vidět. Jako odkaď jsme. Takže jsme tam byli.

Q: Takže v tom Kamberku a na tom statku jste se nějak jako … ten tam ještě byl nebo nebyl?

A: Ten statek… ne, zůstala tam jenom taková jako velká budova, kde byly ty obytný místnosti, to, co bylo ty stáje a to to všechno pryč. 

Q: Hmm.

A: A jsou tam postavený vilky. 

Q: Aha, aha.

A:  Ale víme přesně, kde to bylo.

Q: Aha.

A: No.

Q: To je zajímavý. A k tomu byly nějaký fotografie? Nebo něco?

A: Ne, nic se nezachovalo. Ale náhodou, my jsme tam přijeli z Kamberka a nějaká stará paní sekala takhle v pangejtě trávu, tak jsem zastavila a… dcera zastavila, to už manžel nežil…

Q: No.

A: A já jsem vylezla a ptala jsem se, jestli náhodou neví, kde měli Sternovi ten statek. A ona se takhle na mě podívala a říká: Vy jste Hedvičina, viďte? Já jsem s ní chodila do školy. Já Vám myslela, že tam omdlím. A zavolala: No… ta byla devadesátiletá určitě… no a potom zavolala průjezdem dovnitř a říká: Máňo pojd sem, tady od Hedičky i od Mařenky jsou tady děti. 

Q:  To je hezký.

A: Takže nám přesně ukázali… já se omlouvám…

Q: To je dobrý. Tyhlety perličky jsou nejlepší.

A: A babči měly pamatováka. Teda pamatovaly si všechno. 

Q: Tak to je krásný.

A: A když cizí paní se na Vás podívá a řekne: Vy jste Hedičina.

Q: Asi, asi jí musíte být hodně podobná.

A: Ale vůbec ne. 

Q: Ne?

A: Ne. 

Q: Nebo třeba jen tak jí napadlo, že … když se po ní ptáte…

A: Napadlo, no, no. 

Q: Kdo ví.

A: To se neví, nikdy.

Q: TO je neuvěřitelný. Takže teď zase ten dědeček z té matčiny strany. Jeho rodným jazykem byla čeština předpokládám.

A: hmm.

Q: A co se armády týče.

A: Nemám tušení. 

Q :Netušíte.

A: TO netuším. 

Q: Jeho sourozence? Vašeho dědečka z matčiny strany?

A: Měl dva bratry. 

Q: Hmm.

A: Vilém. Stern. Řečený Vilík.

Q: Hmm.

A: A on byl Rudolf. Já to doma najdu.

Q: Dobře.

A:  Vím, že tam byl.

Q. Ještě tam nějaký byl.

A: Ještě sourozence, ale že jo, to už šlo mimo mě.

Q: Jasně, no. No a potom, sestry nějaký měl nebo neměl?

A: Ne.

Q: Ne?

A: Ne, ne.

Q: Dobře. Dobře, takže to asi někde najdete k tomu… k těm bratrům. Takže kdyžtak ty…

A: Jestli… jestli… dobře.

Q: Když nenajdete, tak … no, to se k tomu ještě vrátíme, uvidíme. A tak… hmm… to znamená, že on teda vlastně během druhé světové války byli v té Praze a potom vlastně odjížděli…

A: Do Terezína. 

Q: Do Terezína

A: A potom do Treblinky. Tam zahynuli.

Q: Dobře. Tak jo. To je tohle. Tak.  Tak, teďko teda Vaše…
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A: Rozená Dubská.

Q: Sternová, rozená Dubská. Dobře.

A: A měla dvě sestry a..

Q: No.

A: Tři bratry. Já má i fotky doma někde. 

Q: No vidíte to.

A: No. 

Q? A jinak k těm sestrám… víte jména? A tak, kdy se narodily, co dělaly? Manžele.

A: Jedna se jmenovala… ta starší se jmenovala Budlovská, teta Budlovská. Jak se jmenovala křestním jménem?

Q: Hmm, třeba si vzpomenete.

A: Druhá se jmenovala Synková.

Q: Hmm. 

A: A  ti sourozenci, to byl Vilém.

Q: Hmm.

A: Oni měli samý přezdívky totiž. Takže já to teďka asi nedám…

Q: Aha. Tak i s přezdívkami, to je taky zajímavý, vědět, jak jste si říkali.

A: No. A protože vím, že jeden ten maminčiny strýček žil ve Vídni.

Q: Aha.

A: A, a, já to najdu doma.

Q: Hmm.

A: Já mám takový fotky, jsem našla a tam mám napsaný ty jména a všechno na těch fotkách.

Q.: Dobře. Dobře. Takže k tomu se vrátíme. A kdy  a kde se teda Vaše babička narodila?

A: V Jižních Čechách, ale kde?

Q: Jo, takže v Jižních Čechách. 

A: Tam právě. Oni jsou odtamtud, jížní Čechy. 

Q: Hmm. A žila teda tam někde zřejmě a pak se stěhovali.

A: No, žili v tom Kamerce.

Q: Jo.

A: No, no

Q: Dobře. A.

A: No a ta třetí sestra se jmenovala babičky Fanynka. 

Q: Fanynka?

A: Fanynka. Ale já to snad dám nějak dohromady.

Q: To byla ta Synková?

A: Ta Budlovská. Teď to vím, Berta. Vidíte, ono se to člověku vybaví.

Q: Jo, ono ty naskočí. Berta Budlovská a ta Synková byla Fanynka? 

A: Fanynka, Fanynka. 

Q: Fanynka.

A: Teta Fanynka.

Q: Fanynka a byla teda Synková.

A: Ano.

Q: Tak, dobře.A jinak k té babičce ještě Vaší, tak ta zemřela také v té Treblince?

A:Taky v roce čtyřicet dva šli do Terezína a pak zahynuli.
Q: Hmm.

A:Oni byli s tou druhou babičkou v jednom transportu, i potom do té Treblinky. 

Q: Aha, aha. Dobře. Takže do Treblinky. A do té Treblinky šly kdy? 

A: V roce čtyřicet čtyři.

Q: Čtyřicet čtyři. Takže čtyřicet dva terezín.

A: Hmm.

Q: Hmm. No, její vzdělání. Tušíte?

A. Já nevím. Já myslím… já myslím, že to byly takový ty měšťanky. Že to byly takový ty běžný, běžný venkovský.

Q: Hmm. Dobře. A jinak teda její zaměstnání. Asi…

A: Na tom statku.

Q: Ona byla na tom statku…

A: tam dřeli jako koně, no.

Q: Nic víc dělat nemohli, no. 

A: Teďka pět dětí, že jo, ale ty tři zahynuli.

Q: Hmm.

A: V tom roce osmnáct.

Q:  Hmm. 

A: Osmnáct nebo devatenáct, já nevím, kdy to vrcholilo. 

Q: Hmm. Dobře. Jinak ona… to jste říkala, že teda nábožensky taky nijak to, nežila.

A: Ne.

Q: Hmm. Dobře.

A: Já Vás zklamu, my jsme prostě byli.

Q: Ne, Vy jste prostě ne to… nenáboženský. V tomhletom ohledu. No, čeština, předpokládám, mateřský jazyk.

A: Hmm. A německy.

Q: A německy. 

A: Ona uměla taky dobře německy. 

Q: Uměla německy, dobře. Hmm. A jo, tohleto teda… na to jsem se ptala, na tohle jsem se taky ptala. Tak tohle je ten základní přehled a ještě… my jsme rychlí… a ještě, ale když se budete chtít o něčem ale rozpovídat víc, tak klidně můžete. To jako… já si tam vždycky napíšu jenom ty základní údaje.

A: Jo, jo.

Q: A zbytek jde tam a já už si to prostě potom zpracuju.

A: Jo.

Q: To se klidně můžete pustit do vyprávěni. A ještě tady se potom vrátím k sourozencům, to jste říkala, že nemáte, k Vašemu manželovi a dětem.

A: Tak můj muž se narodil 15. května 1928.

Q: 15. května 1928. Hmm.

A: V praze. Pražák, ano.

Q: Dobře.

A: Poznali jsme se, když jemu bylo devatenáct, mě šestnáct. Nebo sedmnáct. 
Q: Aha, to nějak to…

A: V tanečních, v tanečních. 

Q: V tanečních. A v Praze teda předpokládám.

A: V Praze. 

Q: A kam jste chodili do tanečních v Praze?

A: Do Metra.

Q: Do Metra? TO je kde?

A: Na Národní třídě.

Q: To je na Národní třídě?

A: No, tam bývalo kino Metro a taneční. Oplt. Vím, že to byl mistr Oplt.

Q: Ten Vás učil, jo? Tancovat. No vidíte to, no.A jemu šestnáct… Vám šestnáct, sedmnáct a jemu devatenáct. To bylo v té době jako běžné, že se tam chodilo takhle staří kluci?

A: Hmm.

Q: Jo.

A: Tenkrát to bylo opožděný všechno, to není jako teďko ve čtrnácti. 

Q: No. To je pravda. Já teďko jako totiž, že na to myslím… teď jsem byla na tanečních své neteře a právě mě hrozně překvapilo právě, že jí je jako patnáct, tak to já jsem taky chodila…

A: No, já jsem taky začala… ale jeho jsem potkala až…

Q: Ale že ti… že ti kluci, se kterými tam oni chodí, ti partneři, to jsou všechno vlastně také patnáctiletí kluci…

A: No, ne, ne. To nebylo.

Q: A vypadají tak jako.

A: No, děvčata jsou daleko dospělejší, no samozřejmě.
Q: Tak proto mě to trklo. 

A: No, ne, ne.

Q: Takže když jste chodila Vy, tak bylo běžné, že tam chodili v těch osmnácti, devatenácti.

A: Jo, jo. No tak on už měl taneční za sebou, já ten základ taky, ale potkali jsme se v tom roce.

Q: Aha, potkali jste se v tom roce. Tak to je… to je hezký. Dobře. 

A: A zemřel bohužel sedmnáctého září.

Q: Hmm. 17. září.

A: Šedesát sedm… ne, osmdesát sedm.

Q: Osmdesát sedm. Taky v Praze, předpokládám.

A: V Praze.

Q: A on zemřel nač? 

A: Rakovinu mozku měl.

Q: Aha. Hmm. On byl židovského původu nebo nebyl?

A: Ne, ne.

Q: Ne, vůbec. Dobře. To že tam vzhledem k tomu, že Vy jste vlastně židovsky nežili, tak tam nebyl žádný problém.

A: Nebyl, vůbec. Ne, naopak. Teda děti jsou pokřtěný, tak jak on si přál?

Q: Aha. On byl teda křesťan? Křtěný? Nebo.

A: Ne, tak nebyl nábožensky vůbec založený, ne.

Q: Tak kdo si přál, aby byly děti teda pokřtěný?

A: On si to přál.

Q: On si přál, aby byli pokřtění?

A: No,  nevím proč.

Q: On sám je pokřtěný? Asi jo.

A: Asi on sám byl taky pokřtěný a to bylo jediný náboženský projev, který se stal. 

Q: Aha. Do kostela nikdy nechodil.

A: Ne, vůbec. 

Q: Nic.

A: Ne, ne. To spíš já jsem je táhla na tu půlnoční, s těma dětma, aby to viděli, ale…

Q: Aha.

A: Ale on ne.

Q: A když jste se teda… když se ty děti rodili, že jo, nejdřív to první, pak to druhý, a jako uvažovalo se o tom, že by měly být pokřtěny, nějak to důvodňoval, nebo říkal já chci, aby byli pokření pro to a pro to?

A: Ne, on říkal, že by si jeho maminka, kdyby byla naživu, určitě přála, aby byly pokřtění.

Q: Aha. Takže vlastně… takže… Aha. Jo.

A: Protože on na tu maminku svoji strašně vzpomínal. A říkal, že by měla určitě radost, tak proč bysme jí tu radost neudělali? 

Q: Aha, aha.

A: Vždyť vůbec o nic nejde. 

Q: Maminka byla hodně jako nábožensky?

A: Ne, ta taky ne.

Q: Ta taky ne. Tak co, že tak jako zrovna…

A: Nevím.

Q: Že o to pokřtění tak stáli.To je zajímavý. Ještě jste mi neřekla jeho jméno.

A: Petr, inženýr Petr Procházka.

Q: Dobře. Jinak, říkáte inženýr. To znamená, že on vystudoval nějakou… 

A: Elektrotechniku. 
Q: Elektrotechniku. To byla…

A: ČVUT. 

Q: ČVUT, že jo, tady v Praze.

A: Elektro. 

Q: Elektrotechnika. A dělal teda co že?

A: Programátora.

Q: Dělal programátora.

A: Hmm. 

Q: Ale to ne zřejmě úplně od začátku.

A: On studoval až při zaměstnání, protože měli komplikace s komunistickou stranou. Jeho tatínek byl generální ředitel, tak toho vyhodili a děti nesměli na Vysokou. Až teprve když se nám narodili děti, tak…
Q: Aha, aha.

A: Tak mohl. Až tatínek jeho zemřel, tak pak teprve mohl jít na vysokou. Při zaměstnání tedy.
Q: Aha. Takže on tedy nejdřív vystudoval nějakou střední školu, předpokládám.

A: Jo, jo. 

Q: nějaké gymnázium má?

A: Ne, to taky dělal průmyslovku. 

Q: Průmyslovku, aha. Takže on vystudoval průmyslovku, potom dělal co vlastně, poté, co dostudoval.

A: Pracoval u nějaký firmy. Potom taky dělal v tom Remosu. 

Q: Aha. To znamená, že dělal i v Remosu a dělal většinou co?

A: Elektrikářský práce.

Q: Elektrikářský práce, dobře. A potom, při zaměstnání.

A: No.

Q: Někdy v padesátých letech začal studovat. 

A: No.

Q: Nevíte kdy? Tak přibližně. Když se narodily děti.

A: Děti už chodily do školy.

Q: Aha. Takže někdy v šedesátých letech možná pomalu.
A: Tak v pětašedesát, čtyřiašedesát, To už nevím přesně.

Q: Hmm, přibližně. Takže někdy v šedesátých letech řekněme.

A: No.

Q: Protože to začal studovat to ČVUT.

A: Ano.

Q: Někdy v šedesátých letech. A když dostudoval, tak pak už začal dělat toho programátora?

A: Ano. V podniku výpočetní techniky. Tam už dělal během těch studií.

Q: Aha, aha. A tam vlastně teda dělá… teda dělal až …

A: Tam dělal až do konce života. 

Q: Až do konce svého života. Takže do toho roku osmdesát sedm. Dobře. Tak. Hmm. Tak to… aha… to jsme… to jsme dělali. Jinak nějaké jeho sourozence? Měl? Nebo má?

A: Měl. Má, jeho bratr ještě žije a jeho sestra zemřela, je to asi čtyři roky. 

Q: Aha . A jména teda, co dělali, kdy se narodili…

A: Inženýr Pavel Procházka.

Q: Pavel, ano.

A: A ten se narodil 17.5.1930.

Q: Hmm. A jaké on měl vzdělání, práci a tak?

A: Ten, ten dostudoval, protože je mladší a mezítím, jak toho dědečka vysypali, tak ten šel rovnou v těch asi dvaadvaceti. Tak se nějak potloukal, že jo, vojna. A pak šel na vyskou školu, taky CVUT.

Q: Takže taky nakonec vystudoval ČVUT.

A: Hmm.

Q: A taky nějak elektro?
A: Architekt. On dělal architekturu.

Q: Architekt, aha. To znamená, že potom se živil jako architekt?

A: Ano, ano.

Q: Dobře. To znamená….

A: A jeho sestra se jmenovala Zuzana.

Q: Hmm.

A: Provdaná Jiřičková.

Q: Jiřičková, dobře.

A: A narodila se 25. dubna dvacet čtyři. 

Q: Dvacet čtyři. Dobře. A ona měla nějaké vzdělání?

A: Jo, ta měla. Ta měla středoškolský. Začala na vysoký škole studovat, ale zemřela jejich maminka, tak zůstala doma a starala se o dědečka a o ty dva bratry. 

Q: Aha, aha. A netušíte, jakou tu vysokou školu začala studovat?

A: Medicínu.

Q: Medicínu dokonce, aha.

A: Hmm.

Q: Takže pak už ji nikdy nedodělala?

A: Ne, ne, ne.

Q: Ne. Nevrátila se k tomu.A jako zaměstnání měla co?

A: Pak dělala v nějaký účtárně v různých podnikách.

Q: Jo? Takže většinou nějaké účetnictví.

A: No, no.

Q: Hmm. Dobře. A teda když se vrátím k tomu Pavlovi, tak on byl ženatý, předpokládám.

A: Je ženatý, jo, jo.

Q: Hmm. To znamená, že něco k jeho manželce?

A: No, Hana Procházková.

Q: Hmm a ta dělá co?

A: Ta je zubařka. 

Q: Hmm, dobře. A žijou tady v Praze předpokládám.

A: Žijou tady v Praze, ano.

Q A děti teda…?

A: Maj dceru, jednu, Martu. 

Q: Jo? Dobře.

A: A teď se narodilo druhý vnoučátko.

Q: Aha. Takže ta má dvě děti.

A: Dvě děti. 

Q: Aha. Dobře. Jako syna, dceru.

A: Nejdřív dceru, pak syna, ano.

Q: Hmm. Nejdřív dcera, pak syn, dobře. Takže to je k tadyhletomu. A ta Markéta, ta má nějaké vzdělání? 

A: Jo, ta má vysokou školu ekonomickou, jako moje dcera. 

Q: Vysoká škola ekonomická. VŠE. Dobře. Tady v Praze asi, že jo?

A: Ano, ano.

Q: Teda předtím než měla děti, tak teda pracovala už?

A: Měla… měla nějakou… Koospol nebo něco.

Q: Hmm. Takže tam dělala nějakou ekonomku nebo…? 

A: No, no.

Q: Dobře. A ta Zuzana?

A: Její muž je doktor Jiřička.

Q: Křestní jméno víte?

A: Zdeněk.

Q: Zdenek. Dobře. Zdeněk, ten je doktor. Jasně, chtěla dělat medicínu, tak si aspoň našla doktora.

A: No, jistě. Ne, to oni už spolu chodili.

Q: Aha. Chodili spolu v době, kdy ona začala studovat, nebo ještě předtím než začala studovat.

A: Oni se brali v roce padesát… počkejte… čtyřicet osm.

Q: Čtyřicet osm se brali. Aha. To je … takže seznámili se… tušíte ještě předtím, jak to bylo?

A: Jako totálně nasazení za války. Tady v Praze. V ČKD se seznámili

Q: Aha, aha. Tak to jo. 

A: Jo, to jsou ty válečný lásky. A maj dvě děti. Dana, Mrákotová. 

Q: Dana Mrákotová, aha.

A: A Vojtěch Jiřička.

Q: Vojtěch Jiřička, dobře. A ta Mrákotová, předpokládám, to je teda vdaná.

A: Ano, ano.

Q: A má nějaké děti?

A: Má, dceru a syna. 

Q: Hmm. Dobře. Aha. A ten Mrákota, ten se jmenuje jak křestním jménem?

A: Otta. 

Q: Otta. Dělá co?

A: On byl průmyslovák a má takovou malinkou… někde dělá v nějaký firmě, to už nevím, ale teď už má asi dvanáct let takovou firmu.

Q: Hmm. A ten Vojtěch?

A: Vojtěch je akademickém malíř.

Q: Aha, aha. Akademický malíř, tak jo. 

A: Ten má jednoho syna, ten Vojtěch, a Dana má  dva syny.

Q: Dana má dva syny, dobře. Ty jsou ještě malý děti že jo?

A: Kdepak. Ty už maj děti. Přes padesát.

Q: Přes padesát. Ono to tak jako to…

A: No.

Q: Ono to tak vychází, no.

A: No jistě, vždyť mojí dceří je dvaapadesát a Vojta je čtyřiapadesát. Pak je danuška, tý bylo letos padesát a příští rok mojí druhý dceří padesát.

Q: Je.

A: No. Takhle to máme v jednom pytlíku všechno.
Q: Hmm.

A: A oni jsou báječní a my se dodneška velice, velice často scházíme.

Q: Jo?

A: Máme se moc rádi.

Q:Hmm.

A:  Tím, že já jsem o všechno rodinu přišla, tak jsem byla šťastná, vděčná za jeho rodinu, protože od té doby velice držíme pohromadě.

Q: Aha. To je hezký, hmm.

A: Právě proto asi taky chtěl, protože ta moje švagrová, ta Petrova sestra, šla za kmotru tý první žábě.

Q: Hm… Jo, takhle, aha, aha. 

A: Strašně o to stála.

Q: Jo.

A: No, je to sranda, já vím, ale oni… ale v podstatě vůbec o nic nejde.

Q: No, no vlastně ne, no.

A: Vůbec o nic nejde.

Q: To znamená, že oni… oni…

A : Ani ty děti a moje děti v životě nešli do kostela. Ale prostě kvůli té Zuzance a té mamince, že by si to byla přála, tak ty moje děti jsou taky pokřtěný.

Q: Hmm. A ona sama, Zuzanka Jiřičková, ona je teda věřící, nebo není?

A: Ne, vůbec ne. 

Q: Ale…

A: Můj muž šel Vojtovi za kmotra a ona šla naší holce.

Q: To je hezký. Takže Vojtěch je vlastně taky takhle křtěnej.

A: Tak, no. 

Q: Hmm,  to je zajímavý.

A: Tak oni jsou normální křesťanská rodina, která věří … tak jako my nepěstujeme židovství, tak oni nepěstujou katolictví.

Q: Hmm. 

A: To byl jenom takovej úlet nějakej.

Q: Tak to jo. To je opravdu zajímavý, jo, jo.

A: Ty smíšený manželství nezapomeňte, že ta kultura vždycky toho jednoho převáží, protože já jsem nikdy nábožensky vychovávaná nebyla ani nevěřím tedy v naprosto nic, což je možná moje mínus, tak jsem přijala to jeho přání, že teda maminka by bývala…

Q: Hmm… tak copak o to, to mě ani tak zajímavý nepřijde jako to, že teda opravdu tolik toužili po tom, aby ono bylo pokřtěné a přitom…
A: Oni toužili po tom, aby můj muž byl tomu Vojtovi za kmotra a jeho sestra byla mojí dceři za kmotra, tak. 

Q: Tak, takže teďko jsme u Vašich teda dětí.

A: Ano. 

Q: Vy jste říkala, že teda máte dvě děti.

A: Mám dceru Lenku, ta je inženýrka Dudová.

Q: Lenka Dudová.

A: Dudová. Ta dělala vysokou školu ekonomickou.

Q: Hmm.

A: Narodila se 4.8.1953.

Q: Hmm, to je ta starší.

A: Ano.

Q: Dobře. A teď ještě teda ten mladší.

A: Ta se jmenuje Jana, provdaná Madasová.

Q: Madasová.

A: Ano. A ta vystudovala gymnázium v Praze a protože už tenkrát chodila se svým budoucím mužem, totiž to byl člen Český filharmonie.

Q: Hmm.

A: Tak prohlásila, že nikdy na žádnou vysokou nepůjde.

Q:Aha.

A: A brzo se vdávala a pak hned teda odešli do toho zahraničí.

Q: Aha.

A: Hned po té svatbě.

Q: To je teda ta, co teď žije v tom Rakousku.

A: Teďka žije ve Vídni. 

Q: Ve Vídni, dobře.

A: No, protože on tam vyhrál konkurz do Vídeňský filharmonie.

Q: Hmm, aha.

A: Tak už tam zůstal. A ta se narodila 1.srpna padesát šest.

Q: Hmm. To je zajímavý. To znamená, že ona se vdávala kdy?

A: Když jí bylo dvacet.

Q: Když jí bylo dvacet. To znamená, že  v sedmdesátým šestým se brali….

A: No.

Q: A vlastně hned v tom sedmdesátým šestým.

A: Odešli ven.

Q: Odjeli do Vídně.

A: A v prosinci se jim narodil už první syn.

Q: V prosinci je jim už narodil první syn.

A: No, ten nejstarší.

Q: V prosinci. Jo, to bylo od roku sedmdesát šest.

A: No, tenhle rok mu bude třicet. No to je k nevíře. To je prostě k nevíře.

Q: No, letí to.

A: Letí. Ale já mám tak báječného zetě, že…

Q: Jo?

A: Hmm.

Q: A on se teda jmenuje… on je Madas a jmenuje se křestním jménem?

A: Gabriel.

Q: Gabriel. A co je na něm tak to, úžasného.

A: Protože je to úžasný člověk jako takový.

Q: Líbí se Vám…

A: Charakterem, vzděláním, povahou.

Q: Vším.

A: Tou láskou, kterou nám neustále projevuje, tady, co jsme v Praze.

Q: Jo?

A: Jo.

Q: A jezdí se často?

A: On služebně těžko, dcera je tady každou chvíli.

Q: Aha.

A: Jim jak vyjde čas. Protože oni pak maj ještě v roce sedmdesát devět se jim narodil druhej syn, ten se jmenuje Oliver.

Q: Ten je teda Oliver a ten první?

A: Robert.

Q: Robert. Dobře.

A: Ten taky je už členem vídeňský filharmonie, čili  oni…

Q: Robert?

A: Ne, ten mladší, Oliver.

Q: Aha.

A: Ten vyštudoval ve Vídni.

Q: Aha.

A Tak s tím časem je to komplikovaný, protože buď jsou na zájezdech nebo maj různý jiný povinnosti, že jo, ty muzikanti, to není jak normální zaměstnání.

Q: Aha. A on hraje na co ten Gabriel.

A: Pozoun. První pozoun ve vídeńský filharmonii. A Olivek na bicí. Na všechny bicí.

Q: Aha, aha. To je zajímavý.

A: No a tenhleten, ten starší, ten je inženýr, ten dělal zahraniční obchod ve Vídni.
Q: Zahraniční obchod. Hmm, dobře. A vlastně ta Jana, ta tam… ta vlastně dělá co v té Vídni?

A: Doma.

Q: Je v domácnosti.

A: No. Doma, protože to nevíte, co to je za život s muzikantama.

Q: Jo?

A: Já jsem si to taky nedovedla nikdy představit. No jistě. 

Q: A to je z jakého důvodu.

A: Neexistujou soboty, neděle. Neexistujou svátky. A jak má službu, tak má službu, musí nastoupit a jít.

Q: Aha.

A: A protože vídeňská filharmonie má povinnosti ještě ve vídeňský opeře, čili tak mají svoje koncerty, jako filharmonie, a mimo t denní povinnosti potom v Opeře.

Q: Hmm.

A: Na každý židli seděj dva muzikanti a musej to vykrčit všechno.

Q: Aha.

A: To je tak těžký se s nima domluvit, kdy kdo z nich bude mít kde volno.

Q: Hmm. Jasně, no, vzhledem k tomu…


A: No, já jsem tady mýmu zeti založila funclub.

Q: Opravdu?

A: A ustanovila jsem se jeho předsedkyní. Já Vám příště přinesu ukázat fotky.

Q : No tak jistě, předsedkyně jeho funclubu.

A: On má svůj funclub i ve Vídni. Od těch Janiných kamarádek.

Q: Jo, aha, to je krásný.

A: Ježiš, vždyť je to tak krásný, když se rodina má ráda. 

Q: No, určitě. Určitě. Když rodina jako drží pohromadě.

A: No, i když jsou v tý Vídni a my tady. Prostě pořád jsme, každou chvíli. Teď ta Jana přijela, chuděra, sama, protože chlapi byli v Anglii na zájezdu nějakým. Tak když jsem měla ty moje oslavy, tak přijela ona sama, ale bylo to super. 

Q: Hmm. A byla jste tam sama, že jo, několikrát v té Vídni. Podívat se vlastně na to, jak oni hrajou.

A: No tak jo, samozřejmě. Teďka, když to jde, tak ano.

Q: Hmm.

A: Ale byly doby, kdy jsme se léta neviděli.

Q: Hmm.

A: Mě nikam nepouštěli.

Q:  A jak to vlastně bylo, když jste během… během toho komunismu, když oni byli venku, tak jak to vypadalo, ten kontakt. To si myslím, byl celkem složitý, že. Já nevím.

A: No, tak byl písemný. 

Q: Písemný.

A: Nebo telefonicky. Mě tam nepoustěli vůbec, protože mě bylo pětačtyři--- šestačtyřicet, když oni zůstali venku. To jsem ještě měla daleko do důchodového věkul

Q: To znamená, že když byste si třeba zažádala, tak…

A: To jsem si žádala pořád, to mě vždycky zamítali.

Q: Zdůvodňovali to nějak?

A: No, že to není v souladu s bezpečností republiky československý.

Q: Aha. 

A: To bylo veškerý zdůvodnění.

Q: To je… to je od nich hezký.

A: No.Samozřejmě.

Q: A kontrolovali třeba, netušíte? Zvali Vás třeba vlastně…

A: To víte, že jo. Jakmile zůstali venku, tak…

Q: Hmm.

A: Měli i občanky tady, oni u nás bydleli. 

Q: Aha.

A: My jsme byli pořád volaní na tu STB a pořád s náma spisovali nějaký papíry. Naštěstí už je to za náma.

Q: Ježišmarja. To je..

A: No, protože, on byl celkem v Český filharmonii, on měl svoje jméno a dcera pracovala v televizi, takže to bylo takový. Utekli zároveň s jeho dvojčetem, ten je taky pozounista. Ten hrál ve FOKu. Tak to byli, nechci říct prominenti.

Q: Aha.

A: Ale takoví prostě. No bylo to strašně složitý potom. A pak nás vyhodili z bytu.

Q: Ježiš proč?

A: No protože pak se vdala ta starší dcera, když dodělala vysokou školu.

Q: Jo, jasně.

A: A zůstali jsem sami dva v tom velkým bytě. No velkým. On měl 130m, ale pro dva lidi to bylo nepředstavitelně mnoho. 

Q: A oni teda řekli, že ten byt je na vás moc velký a že si máte hledat menší.

A: No a dali nám lhůtu dva měsíce.

Q: Aha.

A: Na tu výměnu a vystěhování.

Q: To asi muselo být složitý tady sehnat nějaký bydlení?

A: Ale my jsme se přestěhovali do toho paneláku na Jižním Městě. My si… co nemůžete změnit…

Q: Takže Vy jste si s tím nedělali nějakou hlavu.

A: Tak nemá cenu se nad tím trápit.

Q: TO je pravda.

A: Jinak by ten život teda se nedal přežít. Já jsem věděla, že musím odejít, no tak jsme se sbalili, našli si výměnu a šli.

Q: Hmm.

A: Jinak nemůžete v životě postupovat.

Q: TO ne, no.

A: Nehledě na to, mezi náma, upřímně, Vy teda nejste z Prahy, ale my jsme bydleli ve Veletržní, to je něco jako Legerka, to byla šíleně hlučná ulice, plná aut. Tak to Jižní město, to byl poklid, teď máme nádherný výhled, všude jsou stromy, trávníky.

Q: Hmm.

A: No, my jsme si tam hned zvykli.

Q: Takže jste si vlastně polepšili.

A: No tak to, to ne. 

Q: Myslím, co se týče zdravotního prostředí.

A: Prostředí určitě. Tam to bylo jak v plynový komoře, na tý Letný.

Q: No, vidíte to, tak to máte možná..

A: No, já vám říkám, my se … vždycky jsme to brali tak, jak co přišlo.

Q: No, to je dobře.

A: TO mě strašně mrzelo, že jsem neviděla vyrůstat Věřiny ty kluky.

Q: Hmm. A oni se sem asi taky potom dostali… hned po tom osmdesátým devátým přijeli? Na návštěvu?

A: Oni se zřekli občanství a prvně přijeli kvůli mojí mamince, když ještě žila maminka, asi v roce osmdesát šest, protože hned na to… nebo osmdesát sedm.

Q: Hmm.

A: Jenom dcera s dětma. Jeho nepustila. Zase vídeňská filharmonie. Ho nepustila, víte.

Q: No tak, tam je to složitý.

A: Bylo to na všechny strany takový komplikovaný, ale přečkali jsme to, přežili jsme to a všichni jsme zdraví. Nebo zdraví… jakž takž spokojení no.
Q: Tak to je hlavní. Jinak, když se vrátím k té Vaší první dceři, té Lence.

A: No. Tak ta měla ten život trochu složitější a horší, ta má jednu dceru, ta se jmenuje Kristýna, loni promovala na přírodovědecké fakultě, dělala genetiku.

Q: Tak to je zajímavé.

A: A teď dělá doktorát z toho. Bohužel je dost těžce nemocná.

Q: Aha.

A: Tak to je takový to naše psychický zatížení tady.

Q: Aha, aha. Je to nějak daný zase geneticky?

A: Asi ano, asi ano. Ale u ní se to projevilo poruchou štítné žlázy, ale hlavně dostala v pubertě, říkaj tomu juvenilní artritida, čili revmatismus.

Q: Aha.

A: Už má moc operací za sebou, kolen, rukou a všeho. Ale je to strašně statečná holka, která nesnáší, aby se jí litovalo, nechce o tom mluvit,má velkou lásku, který už u ní na té Zbraslavi bydlí a to jí drží nad vodou.

Q: Jo? Tak to je důležitý. A když ještě u toho studuje tu vysokou školu, tak to jí taky asi docela drží nad vodou.

A:No, ona pracuje na mikrobiologickém ústavu a dostala grant, že dělá ten doktorát. 

Q: Jasně.

A: Ona dělá v laborce.

Q: Takže mikrobiologický ústav, tady někde.

A: Genetiku, v Krči, ano.

Q: Genetika, hmm. Dobře.

A: A je to strašně šikovná chytrá holka.

Q: Hmm. Snad se s tím životem porve nějak, no. 

A: Hmm, pro mě už to tak snadné není, když ji vidím. Obě kolena, dvakrát těžký operace. Zápěstí. A teď  jí brali štítnou žlázu. A ruka se jí stáčí, no.

Q: Jo, takže takhle.

A: Ta opravdu to odskákala. Jediná teda.

Q Hmm. Má nějaký problém třeba chodit, nebo tak?

A: No, má. 

Q: Hm, to je blbý, no.

A: Je, je. To je nezasloužený. Nespravedlivý, ale taky Vám říkám, musí se to brát tak, jak to je.

Q: Tak jak to je a musí se s tím nějak vyrovnat, no.

A: No.

Q: Hmm. No má ještě nějaké jiné děti kromě té Kristýny?

A: Ne, ne.

Q: Jenom tuhletu. A ten její manžel?

A: Ten její manžel, bohužel, když byly holce tři měsíce, tak emigroval. 

Q: Aha.

A: My jsme se o ně starali až do Kristýninejch asi osmi let. Bydleli u nás na Jižním Městě a.

Q: Hmm.

A: To byla další zátěž, protože…

Q: To určitě.

A:  I finanční. Protože on nic neposílal. To je taková smutná story se špatným koncem.

Q: To je, no.

A: Ovšem na rozdíl… a to říká moje dcera ve Vídni, říká, počkej, až bude Kristýna… protože ona byla vždycky velice učníschopná, moje dcera ve Vídni prorokovala, počkej až bude po maturitě na vysoký, tak táta bude jezdit a bude se s ní chlubit. Což se přesně děje.
Q: Jo?

A: Jo. 

Q: To je… to je perfektní. A on teda emigroval kdy, kam?

A: Uf. Když byly Kristýně… v roce osmdesát. Kristýna se narodila…

Q: Ta se narodila…

A: Třetího, třináctýho března osmdesát. 

Q: Osmdesát.

A: A on v květnu utekl.

Q: On v květnu vlastně emigroval.

A: Do Německa.

Q: Do Německa.

A: Hmm. 

Q: A on teda jeho křestní jméno je jak?

A: Mirek.

Q: A on… on má jaké zaměstnání?

A: Téměř žádný.

Q: Téměř žádný.

A: No, to je taková ztracená existence. 

Q: Aha. Takže on samozřejmě platit neměl moc z čeho.

A: Ne, neměl vůbec z čeho a dodneška neplatí. Navíc se tam oženil, má dvě rozkošný holčičky, který nás milujou.

Q: Aha.

A: Od těch taky teď odešel.

Q: Aha.

A: Takže říkám, strašně těžko se mi o tom mluví, ale on je nezodpovědný.

Q: Hmm.

A: Nezodpovědný člověk. Ale nedá se nic dělat, je to Kristýny táta, my když jsme si i s Petrem říkali, tak jsme to před ní nikdy nevyslovili nahlas, protože bych byla poslední, která by jí otloukala o hlavu, že táta je rošťák. 

Q: Určitě, to určitě.

A: To nesmí, to se nesmí. Nebo aspoň já si myslím, že se to nesmí. 

Q: A tak je to, jasně, je to…

A: Ona s ním báječně vychází, teďka byl i na těch oslavách zářijovejch a na promoci a to všechno jo, ale že by se staral… ani o tuhle holku, ani o ty dvě holčičky, který má v tom Německu.

Q: Co má, hmm. No, tam si opravdu myslím, že to nejdůležitější, co ta dcera potřebuje, je vycházet dobře s tím otcem.

A: To záleželo na nás a na dceři. Tady, protože kdybychom jí otloukali o hlavu, jaký je to rošťák, tak…

Q: To určitě.

A: By jí to asi si myslím neprospělo, víte.

Q: Stoprocentně ne. Pro tu dceru vždycky je, že jo, důležitý, aby měla vztah k tomu otci dobrej.

A: Určitě, to je taková nepovedená love story, ale nedá se nic dělat. 

Q: Škoda no.  To holt život někdy přináší takovýhle záležitosti. Tak o tohmhletom, trochu  jsme se o tom v podstatě bavili, takže oni všichni vždycky v podstatě bydleli v těch… v Praze.

A: Prosím? V Praze… jo, až do toho roku sedmdesát šest. 

Q :Do toho roku sedmdesát šest. A pak ve Vídni a tyhlety v Praze. Takže to je asi k tomuhle tomu.

A: A navíc ještě se velice přátelíme s tím jeho bráchou, od zetě.

Q: Aha.

A: Ten teď žije ve Švýcarech.

Q:  S tím jeho dvojčetem.

A: S tím dvojčetem.

Q: Toho Madase?

A: No. No, no.

Q: Aha. Oni byli dvojčata?

A: Dvojčata. Oni byli atrakce v Praze, protože za sebe zaskakovali ve filharmonii. Nikdy nikdo… a oni jsou k nerozeznání, čili to bylo takový krásný vždycky vyprávění, jak vůbec jeden dirigent nevěděl, kterej z nich hraje, tak se šli optat. 

Q: To je krásný.

A: No. Ale on už léta žije… on zůstal v těch Švýcarech a zeť vyhrál konkurz do té Vídně.

Q: Aha.

A: A je to asi čtyři roky, mě vyprávěl zeť, že hráli, měli nějakého německého dirigenta, nádherný koncert, a ten dirigent po něm furt tak nějak divně koukal, si říkal, ježišmarja, jestli jsem něco zvoral, nebo. Pak přišel ten dirigent a říkal, jak to, že jste dneska tady, když jsem včera dirigoval v Basileji, a byl jste tam taky.

Q: Tak to je krásný.

A: Takže prostě z toho jeho původu dvojčecího a stejný nástroje na muziku… z toho vycházejí strašný srandy.

Q: A on se jmenuje jak, ten jeho bratr?

A: Norbert.

Q: Norbert, aha. Tak to je… tak to je taky moc pěkný.

A: To je taky zlatej kluk. 

Q: A on má taky, že jo, asi manželku.
A: Má manželku a jednu dceru ve Švýcarech.

Q: Aha. Takže oni jsou v tom Švýcarsku.

A: No.

Q: Dobře. Manželku a …

A: Dceru Melanii.

Q: Dobře. TO znamená, že jak můžete, tak se prostě stýkáte.

A: No, no. Říkám, u nich je největší problém, u těchletěch rodin, obou kluků, časový dimenze.

Q: Jasně.

A:Protože třeba oni mají volno jedině na Štědrý den a den po Štědrým dnu. 

Q: To je náročný.

A: I Silvestr hrajou.

Q: Jasně. 

A: Na Novej Rok maj novoroční koncert. 

Q: Určitě.

A: Ten přenášej. Letos tam byli oba. V televizi. Měli oba službu, tak jsem si to užila ten novoroční v televizi.

Q: Jediný způsob, jak je vidět, je dívat se na televizi.

A: Vidět v televizi, ano.

Q: To je krásný.

A: No, oba hráli, tak to bylo zlatý. Pro mě tedy. Protože je vidět, že toho času maj velice málo.

Q: Hmm. Tak jo.

A: Já jim všem vyčítám jedinou věc, že ještě nejsem prababička. Já bych tak chtěla. A oni kdepak.

Q: Prababičkou?

A : No, už dávno. Moje maminka byla prababičkou… když mě bylo čtyřicet šest, tak jí bylo šedesát sedm.

Q: No. 

A: Už dávno. 

Q: NO, dnes se to všechno posouvá. 

A: Ono se to právě posouvá teďko ten život. 

Q: Člověk si první dítě pořídí ve třiceti.

A: Přesně tak.

Q: Takže… teď je to složitější. Ale zase se ten věk prodlužuje. To znamená, že je větší pravděpodobnost.

A: Že se ještě něčeho dožiju. Já jsem říkala, ať mě neštvou, nebo že si to pravnouče vyrobím sama nějak. Uplácám z hlíny nebo něco.

Q: Vdechnete mu život a bude.

A: No, no. Ne, já jse netajím s tím, že od tý doby, co jsme potkala svého muže, tak vlastně celá ta rodina mě absolutně vynahradila všecny ty strastiplný roky tý války. 

Q: Hmm. Tak to je… to je…

A: A tím, jak já jsem vyrůstala v tý strašně velký rodině těch Kosinerů.

Q: Hmm.

A: Že jo, to bylo osm sourozenců a děti.

Q: No.

A: A tak mě to šíleně chybělo a proto jsem strašně a dodneška, i když nežije, ani můj muž, ani jeho sestra, tak já s mým švagrem a s těma jejich všema dětma a vnoučatama, my jsme neustále pohromadě.

Q: Hmm. To je, to je moc pěkný, no.

A: Není to tedy židovská rodina, protože ti tedy nepřežili vůbec nikdo, my jsme se vrátili úplně sami. To byl ten tatínkův infarkt, ten v roce 46, protože přes červený kříž a všechny možný instituce dával vývěsky a to, kdyby některý z těch dětí těch sourozenců se vrátilo, aby věděli, že my žijeme, že můžou přijít. Vůbec to nikdo nepřežil. 

Q: Hmm.

A: Pak vyšla ta Terezínská pamětní kniha a tam jsem se to všechno dočetla. Mamince jsem říkala, že její rodiče museli velice brzo zahynout v tom Terezíně, protože měli těžkou cukrovku, což vůbec není pravda. 

Q: Hmm.

A:  A jsem vděčná, že jsem jí nedovolila jít do archívu, a že nevěděla, že vlastně zahynuly v tý šílený Treblince. 

Q: Hmm.¨

A: Nemusí člověk všechno vědět.

Q: TO určitě ne. 

A: Já si na vteřinečku jenom odskočím.
A:  Ty data těch narození.

Q: TO se potom k tomu vrátíme.

A: No, no, no. 

Q: Napadlo mě teda… nějaké bližší informace k těm těm… to jsou takové ty základní údaje, samozřejmě, ale samozřejmě nás taky zajímaj takový ty různý jako příběhy k tomu, jak kde žil, co žil a jestli tam byli nějaké takové ty různé fórky, legendy o těch kterých, já nevím, třeba předcích nebo tak. Já nevím, když si třeba vzpomenete, co se třeba vyprávělo o dědečkovi, o babičce, o těch předcích, třeba z matčiny nebo z otcovy strany. 

A: Ne, ne.

Q: Neříká se tam někde něco?

A: Ne, aspoň, mě bylo sedm, osm let, já si toho taky moc nepamatuju. Asi ano, ale prostě nepamatuji si… nepamatuji si, že…

Q: Počkejte. Já to vezmu.. takhle… já, abychom se neopakovali v některých věcech, protože si některé věci, jak je toho hodně, nepamatuju, tak já se vrátím vysloveně k Vašim rodičům.

A: Ano.

Q: Takové ty věci, já nevím, jak na Vás třeba, já nevím, jak si pamatujete třeba na otce a na matku. Jaký byli povahově. Třeba otec jestli byl přísný nebo společenský.

A: Ne, ne, ne, můj otec byl velký srandista.

Q: Hmm.

A: Měl strašně rád humor. Velice tvrdě pracoval celý život, protože on byl, dneska se tomu říká, workoholic. To je přesně on.

Q: Aha, aha.

A: No, čili já jsem ho až tak vídala vždycky večer. Z tý doby před válkou si pamatuju, že jsme všichni, celá ta jeho rodina, těch Kosinerů, trávili víkendy třeba v Benešově u jeho sester. 

Q. Aha.

A: V Kutný Hoře, u nějakých jeho dalších příbuznejch.

Q: Hmm.

A: Protože ta rodina držela strašně pohromadě. To jsou takový ty různý zkazky, co se různě  vyprávěj.

Q: To je hezký.

A: Ale po tý válce už to bylo samozřejmě úplně jinak.

Q: Hmm. A tam…
A: Po tý válce se změnil hrozně, hrozně se změnili oba dva tou válkou a už to začalo dostávat takový smutný… smutný příběhy. My jsme třeba nikdo nechtěl nikdy slavit Vánoce, dokaď jsem se já nevdala.

Q: Aha.

A: Za první republiky jsme u nás slavili mohutně Vánoce.

Q: Aha.

A: Vím, že vždycky moje maminka měla hrůzu z toho, jeden tatínkův bratr se oženil s nějakou, on byl právník, ortodoxní židovkou z Prahy, ta když přišla a viděla stromeček, téměř omdlela.

Q: Aha.

A: Vždycky, když měli přijít na návštěvu, tak moje maminka se děsila, protože ona jedla u nás jenom vajíčka na tvrdo. Protože věděla, že nedodržujeme košer.

Q: Jasně. 

A: Kuchyni.

Q: No, takže…

A: Tak na ně tak často jsme vzpomínali, co v tom Terezíně a co potom chudáci dělali, když.. jak to mohli dodržovat tohleto. A jinak všechny ty rodiny byly prostě úžasně společenský, veselí.

Q: Hmm.

A: A pamatuji si přesně, jedna tatínkova sestra, ta Vladimíra, Vláďa, ta neustat… nebo jedna z těch starších,

Q: Hmm.

A: Byla provdaná za Firtovi a oni byli nějaký zámožní, rodina, zámožná rodina a měli v Kostelci nad Černými lesy vilku. A tam jsme se sjížděli. A vím, že tam byl i bazén, že prostě tenkrát to bylo něco fantastického pro ty všechny děti.

Q: Hmm.

A: My jsme tam trávili i ty prázdniny. Prostě to byla rodina velice, velice soudržná a tím, že nikdo už se nevrátil po té válce, tak moji rodiče se z toho nikdy už nevzpamatovali.

Q: Aha.

A: Nebo, tak, snažili se, tím, že já jsem se pak brzo vdávala vlastně, tak, a ten můj muž přinesl takové světlo a takový ruch do tý  rodiny, takže oni opravdu potom díky němu taky hodně pookřáli.

Q: Hmm.

A: Ale ta doba mezi tím rokem čtyřicet pět a padesát, tak to tak šlo, jak to šlo.

Q: Hmm.

A: Ne moc dobře.

Q: Hmm. To znamená, že tam se to změnilo hlavně asi tím, že už neměli s kým.

A: Že nepřežili. Oni prostě… tím, že ta rodina tolik držela pohromadě, tak o to hůř se potom snášelo to, že nikdo nepřežil.
Q: Jasně.

A: Protože ta rodina fungovala skutečně jako rodina.

Q: Hmm, hmm, hmm.No a z té strany vlastně té Vaší matky, tam.

A: Tak jsme tu byly  taky samy. 

Q: To jste byly vlastně taky samy. A ty Vánoce se potom neslavili hlavně z toho důvodu, že to opravdu jako připomínalo…

A: Smutný, no.. že to bylo smutný, protože…

Q: Najednou těch lidí bylo málo.

A: No. Ale potom … a kór když se narodili potom nám děti, tak to dostalo úplně takovej  normální veselej ráz té rodiny.

Q: Hmm.

A: Že ten život se vrátil do úplně normálních kolejí. 

Q: Takže máte pocit, že opravdu až v tomhletom období, až když jste se vdala a měla jste děti, že nějak pomalu začínali jako…

A: Začínali žít. 

Q: Hmm.

A: Začínali žít.

Q: Hmm, no tak.

A: Oni se sice samozřejmě přede mnou snažili, aby mě nekazili ten, nechci říct dětství, ale to mládí, ale bylo na nich vidět, že jim to dá strašný přemáhání.

Q: Tak jistě. No tak jako přece jenom.

A: No.

Q: To není žádný… nic jako jednoduchého, no. Vaše matka byla… jak si pamatujete jako na matku? Jestli byla taková jako… o ní dalo by se říct třeba, že byla přísná, nebo že nebyla přísná.
A:Ne, ne, ne. V žádném případě.

Q: Nebo velkorysejší.

A: Velkorysá, spendable, jak se říká hezky česky, jo.

Q: Aha.

A: Absolutně ne lakotná.

Q: Aha, aha.

¨

A: Měla velice mnoho přátel a ti přátelé její a tatínkovi jezdili k nám na chatu, čili tam bylo vždycky ty soboty, neděle, to bylo vzrůšo.

Q: Aha.

A: Ale říkám Vám, to bylo až od toho roku padesát, když se k nám Petr přistěhoval.

Q: Aha. Tak to… tak to jo.

A: Tak to se jako je pozvedlo. A pak byly takový různý situační… ono se to nedá říct jako komiky, ale nikdy nezkazili žádnou srandu, strašně milovali naše holky. Speciálně tatínek miloval moc tu mladší a ta s ním dělala teda, co chtěla. A dědeček zobal z ruky. Já nezapomenu, nejvíc mě dojalo, to byly té mladší tři roky a ta velká začala chodit do školy a řekli jí, že není Ježíšek. 

Q: Aha.

A: Ve škole. Tak ta šestiletá ta měla pro každého něco a ta malá na ní koukala a říkala, co to děláš. No tak sháním ty dárky. A my jsme… ta malá neměla nic a my jsme pod stromečkem každý z nás našli ruličkový toaletní papír převázaný stříbrnou stužkou. A když můj tatínek zemřel a likvidovali jsme jeho věci, tak to měl v náprsní tašce. Celou tu dobu. Tady ten otentočkovanej toaletní papír s tou stříbrnou stužtičkou. Říkal, že ho v životě nic tak nedojalo jako tohleto.

Q: Tak to je strašně originální dárek.

A: Od tříletý holky.

Q: Od tříletý holky.

A: No a ona byla strašně divoká, čili on platil všechno za ní, když se rozbilo okno.

Q: Aha, aha.

A: Když rozbila něco v samoobsluze, tak on všechno teda uhradil, nemrknul okem, říkal: Vždyť je to. A nesnášel, když jsem je ne mlátila, ale když jsem se na ně zlobila, tak to on, ani máma, máma ještě tak jako, ale táta to vůbec nesnášel.

Q: Aha.

A: No, ten jako. Ten ne. Ten ty děti zbožňoval. A ty potom opravdu vnesly radost a život do tý rodiny. 

Q: Hmm.

A: A tím, že jsme se velice spřátelili a moji rodiče je taky měli moc rádi, manželovi sourozence a jejich rodiny, takže jsme trávili u nich na chatě prázdniny, prostě, oni nám opravdu nahradili tu rodinu, kterou jsem za války ztratili.

Q: Hmm, hmm. 

A: Manželovi sourozenci.

Q: Hmm, takže nejenom vlastně Vám, ale vlastně i Vašim rodičům.¨

A: Mým rodičům, samozřejmě. 

Q: To je hezký,

A: My jsme kolikrát s manželovou sestrou a jejím mužem jeli na týden pod stan. Moji rodiče hlídali všechny ty děti, jo. Ještě že už jste zpátky, oni sežrali, co tu bylo. My teďka jsme tady byli bez auta, protože my jsme měli to auto na ten týden. Teď  už jsme museli chodit po okolních chatařích, kdo jede nakoupit, protože všechno se sežralo. 

Q: Ach jo.

A: Ne, opravdu říkám. A asi pro to jsem toužila… já kdybych byla zdravá, tak jsem měla minimálně čtyři děti.

Q: Ještě další, hmm.

A: Další děti, určitě. Můj muž jako by si to byl taky přál, no ale řekli, že už by to byl šílenej risk, tak to nešlo. Takže právě i moji rodiče přilnuli k těm sourozencům mého muže. 

Q: Hmm. A jinak. Kdy oni se vlastně seznámili Váš otec s matkou?

A: No, maminka měla tu starší sestru a ten Franta Faktorů za ní jezdil do toho Kamberka a byl to spolužák mýho tatínka na vysoký, někde se tam znali z vysoký. A jednou říkali: Oni maj takovou hezkou mladší holku, pojeď tam se mnou. A už to bylo.

Q: Už to bylo.

A: Už to bylo. 

Q: Hmm.

A: Čili oni se seznámili přes ty Faktorovi.

Q: Přes ty Faktorovi. A jak  dlouho trvalo, než se potom vzali?

A: Asi tři roky.

Q: Tři roky?

A: Tři roky.

Q: Spolu takhle nějak.

A: No, tak mamince bylo devatenáct, když se vdávala. Tak dřív to těžko šlo. 

Q: Hmm. A on vlastně byl o hodně starší, že jo?

A: Tatínek, o devět let.

Q: O devět let starší, no. 

A: To  můj zeť od mojí mladší dcery je taky o deset let.

Q: Jo?

A: To nehraje roli vůbec. 

Q: Tak to bylo v rodině.

A: No, ne, ne. To vůbec nehraje.

Q: Ono potom už. Dobře, to je… to je k tomuhletomu. Jo, jinak, jo, Vy jste vlastně mluvila o tom, že jste jezdila na chatu. Kde jste to měli?

A: My jsme měli chatu u Jevan.

Q: U Jevan.

A: U Jevan. Tu jsme koupili.

Q: To je tady kousek od Prahy, že jo?

A: No, kousíček od Prahy, třicet kilometrů.

Q: Třicet kilometrů. 

A: No, a tam jsme jezdívali všichni společně a byla tam strašná sranda. Uprostřed lesa, čili jsme lítali furt po houbách.

Q: Aha.

A: Koupání tam bylo krásný. 

Q: Hmm.

A: Tam jsme trávili opravdu moc hezký dny a vždycky za náma přijela ta Petrova sestra s rodinou a odvezli si děti, nebo zase naše děti. Prostě  ty děti spolu vyrůstali se dá říct. 

Q: Hmm. Jinak tu chatu máte jako odkdy? Nebo měli jste.

A: Měli jsme od roku padesát.

Q: Od roku padesát. 

A: Do smrti mého muže, pak jsem to prodala. 

Q: Hmm. Hmm. Dobře. A když jste teda byla Vy malá, tak jste dělali vlastně co s otcem  a matkou, jak jste trávili volný čas? Jezdili jste na nějaké výlety? 

A: Výlety se dělalo, každý rok v létě tatínkovy sestry a moje maminka s dětma se jezdívalo do Jugoslávie například. To bylo velice levný. Tam byla ta dovolená levnější.

Q: Hmm.

A: Než tady.

Q: Hmm. Dokonce levnější než tady?

A: No tenkrát měla koruna velkej kurz.

Q: Aha.

A: Ten dinár, ti byli ve srabu úplně.

Q: To slyším poprvé.

A: No. 

Q: Hmm, tak to jo.

A: Takže tam to přišlo velice levně. Zase jsme tam byli všichni pohromadě, že jo, všechny…

Q: Jezdili jste tam i s těma…

A: Ty sestry, vždycky tři, čtyři, prostě, jak to vycházelo, tak tam v tý Jugoslávii jsme byli mockrát takhle v létě. 

Q: Hmm. Tam jste jezdívali vlakem tenkrát?

A: Vlakem, vlakem. Já si pamatuju. Takhle dávali vždycky, jak jsou ty sedadla, tak mezi to nacpali kufry, přes to deky a na tom jsme spali děti. Já si to přesně pamatuju, na ty prázdniny tam. 

Q: Takže jste se vždycky těšila, když jste tam měli jet. 

A: No a já hlavně, když přijel někdo z Benešova, tam žili dva, dvě tatínkovy sestry, který si vzaly dva bratry, a jak přijel někdo z Benešova, já měla sbaleném kufříček a stála jsem v předsíni a jela jsem do Benešova.

Q: Aha, tak to jo.

A: No, no, no.

Q: A do Benešova jste jezdila…

A: Naši tam jezdili hodně často a když náhodou někdo přijel, ještě jsem nechodila do školy, tak.
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A: Já jsem právě nevěděla, do jaké míry budete chtít něco vědět nebo vidět, tak jsem vzala jen tak něco.
Q: No, tak dyžtak, dyžtak to.

A: Tady jsem byla s tátou, to mě bylo asi, to bylo před válkou ještě.

Q: Ukažte, tohleto jste teda Vy s otcem.

A: Hmm.

Q: Jo, máte tam někde nějaké roky? Nemáte. Tady u tohohle toho. Tohle je tatínek?

A: Maminky tatínek. 

Q: Maminky tatínek.

A: Jo.

Q: Maminky tatínek.

A:Tady jsou rodiče spolu. Asi…

Q: To jste Vy asi, že jo?

A: Ne, jo, to jsem já. To jsou moje dcery.

Q: To jsou Vaše dcery.

A: To je ta starší a to je ta mladší, co je v té Vídni. 

Q: Hmm.

A: A to jsou moje rodiče asi u roku padesát… asi z roku padesát.

Q: Aha. Jo, počkejte. Tady… tam jestli jsou nějaké roky. Jo, tady je rok padesát devět koukám dokonce. 

A: Padesát devět?

Q: NO.

A: No, je to možný, ono už je to dávno.

Q: Ono se to tam občas někdy objeví, ale málo kdy. 

A: A tady ta je z roku čtyřicet osm, to jsme byli v Mariánských lázních s rodičem.

Q: V Mariánských lázních.  Čtyřicet osm, hmm.

A: A tady je pro mě teda nejpamátečnější fotka. Ono to zní teda teď blbě, ale my jsme se s těma vídeňákama prvně vlastně setkali v Maďarsku, když už jsme mohli.

Q:Aha.

A: Tak jsme se tam takhle.

Q: Jo, jo, jo. To bývají… bývají hodně důležitý takový ty setkání, když někdo z rodiny emigruje, tak vlastně po několika letech, že člověk si opravdu může jen psát a telefonovat a vyměňovat si fotografie.

A: No, právě.

Q: A pak tahle se vidět. Tak to jo.

A: Tohle jsem já, když jsem byla malá. 

Q: Hmm. Tohle je moc hezká fotografie na těch saních.

A: Na těch sáňkách, no. 

Q: Na těch saních. A tohle taky vypadá hezky. 

A: A tady jsem s tím mým bratrancem.

Q: Hmm. 

A: Faktorem, co jsou v tý Anglii.

Q: Aha, jo, jo, jo.

A: Tady jsem našla moji svatební fotku.

Q: Aha. To je taky pěkný. Hmm.

A: A tady jsme my ve Vídni. To už můj muž nežil. Od tý doby tam jezdím na Vánoce. 

Q: Aha. Tak. A tohleto?

A: To je moje maminka, ta je taky nějak z před války.


Q: Aha.

A: Nebo po válce, já nevím, už. 

Q: Aha. A tohleto je…

A: Tohleto jsem já s mým mužem, koukám, že mně to sluníčko to nějak vyšisovalo.

Q: Jo, je to trošku jinak barevné. Hmm.

A: A tohleto je těsně před jeho smrtí. 

Q: Aha.

A: To jsme vůbec nevěděli, že něco má špatného.

Q: Aha.

A: Protože vůbec.

Q: Nijak se to neprojevovalo?

A: Ne.

Q: Ničím.

A: Ne, ne.

Q: Prostě byla to vlastně náhlá smrt teda v tom případě.

A: No, náhlá smrt.

Q: Tak to možná teda měl štěstí, no. Protože jako to většinou bývá dost nepříjemný. Kolik vlastně těch fotek je? Jedna, dva, tři… osmnáct. To si myslím, že by mohlo stačit, no. ¨

A: Heleďte, já si je ještě vemu.

Q: No, určitě si vemte dyžtak,no. Dobře. Já bych se potom dyžtak domluvila s tím pánem, co nám to skenuje, že bych se s ním sešla třeba ten příští týden.

A: No.

Q: Protože by mě to skenoval a že bych Vám to pak mohla dát.

A: Některý jenom. Ale já vidím, že by Vás zajímali ještě ty fotky, který jsou u mě doma. Totiž já jich měla daleko víc, ale ono to zůstalo v židovským muzeu.

Q: Aha. Takže dyžtak to, dyžtak se ještě proberte nějakýma fotografiema, co máte ještě doma nějaké jako navíc a dyžtak to přineste a vybereme z toho něco, no.

A: Jo, co by šlo.

Q: No, co by ještě šlo. 

A: Tohleto je těsně předtím než zemřel.

Q: No. 

A: A tohleto jsou  ti Vídeňáci, to jsou vlastně.

Q: To je zrovna jako dobrá fotka. 

A: No.

Q: Dobrá, jak jste se tam teda sešli a samozřejmě… ono je vždycky samozřejmě dobré, aby třeba…

A: Jo, to jsou ti kluci, to jsou moje holky a to je vnučka. A to je zeť, toho miluju.

Q: Takže to. Hmm.

A: Ale nejsem jediná. On měl letos šedesátiny a česká filharmonie mu tady uspořádala obrovitý oslavy.

Q:? Hmm.

A: Takže.

Q: Takže prostě asi bude oblíbený.

A: Takže jsme nakonec jeho šedesátiny slavili u dcery na Zbraslavi. 

Q: Hmm.

A: Byl to bezvadný život. Já opravdu s vděčností vzpomínám na všechny ty roky, který nám byli spolu vyměřený. Bohužel už jsme se nedožili zlatý svatby, ale, no.

Q: Hmm.

A: TO se nedá nic dělat. 

Q: Hmm. No jo. To znamená, že Vy teda jste jinak taky no, většinu času trávili… spolu?
A: Můj muž se šíleně… jo.My jsme jezdili, my jsme prakticky všechny dovolený trávili s dětma.
Q: H,mm.

A: A s jeho teda rodinou. My jsme byli pořád a pořád. On občas jezdil na přednášky. Přednášel výpočetní techniku, ale jinak jsme byli… a on byl vysloveně takovej rodinný typ. On žil pro ty děti.

Q: Co Vás třeba na něm jako nejvíc zaujalo, když jste se s ním seznámila?

A: Jo, já Vám to řeknu úplně přesně.

Q: No.

A: Já jsem chodila do tanečních první rok s paní… jestli znáte Anitu Frankovou… 

Q: Hmm.

A: Ze židovského spolku. A několik těch kluků vždycky ke mně přišlo a řekli, Hele, řekni tý Anitě, že rodiče si nepřejou, abych chodil se židovkou. Řekni jí to nějak, aby se jí to nedotklo. 

Q: Aha.

A: Protože já jsem … na mě to nikdy nebylo vidět.

Q. Aha.

A: A pak jsem já poznala mého muže a byli jsme asi potřetí spolu… jsme chodili po Praze, bylo to na malostranským náměstí a já jsem mu řekla, že bych mu ráda jenom prostě řekla, že jsem Židovka. A on se takhle otočil a říká: No, to by mě zajímalo, proč mi to vlastně říkáte. 

Q : Hmm.

A: A to byl  začátek.

Q: Aha. 

A: To byl začátek tahle věta.

Q: Aha, aha, aha. Takže to Vás zaujalo takovým tím, z toho důvodu, že to pro něj nebylo vůbec důležité.

A: Přesně tak. Přesně tak. 

Q: Hmm.

A: Protože ono je strašně nebezpečný se zamilovat a pak za půl roku zjistit, že prostě, to se taky stává… stávalo… že přišel kluk a říká: Naši tě chtěj poznat, ale nesmíš říct, že jsi Židovka. No to neexistuje přece.

Q: No to jasně. No, to nejde.

A: Tak jsem poznala jeho rodinu, protože on strašně tím, že ztratil ztratil svoji mámu, tak přilnul k mojí mamince.

Q: Aha.

A: A pak už to dostalo takovej. Láska si nevybírá, ale říkám, první takovej popud, že to by mohlo být to ono, byla ta jeho věta.

Q: Tahle jeho věta, hmm. To je hezký. A jinak jako, říkáte povahově, že byl takový jako rodinný typ a …

A: Ano. Ano, jo, pro něj, nejdřív na světě existovala rodina a pak všechny možný zábavičky. Ale my jsme taky všechny dovolený trávili s těma dětma. Neexistovalo, že bychom nechali děti na pionýrku.

Q: Aha.

A: A my sami odjeli na tábor… na dovolenou.

Q: Hmm.

A: To vždycky byli na pionýrku, abychom pokryli ty dva měsíce a pak jsme jeli my autem k moři, na Balt, po Čechách, do Jížních Čech.

Q: Hmm, hmm.

A: Můžu Vám říct, že moje dcera ve Vídni, ta má spoustu kamarádek a když takhle si vyprávěj to dětství, tak říká, nikdy ty maminky nepracovaly těch holek, těch kamarádek, ale absolutně neexistovalo, že by jezdili společně na dovolenou. 

Q: Zvláštní.

A: Je to zvláštní. Je to zvláštní.

Q: Hmm. A nějaké jeho zájmy? Co ho nejvíc bavilo.

A: Ježiš, on byl… on byl… on měl vášnivý koníčky. Jednak hodně dlouho hrál amatérský divadlo.

Q: Hmm.

A: A krásně kreslil, to má ten synovec od jeho dcery, od jeho sestry je akademický malíř. Moje vnučka taky nádherně kreslí.

Q: Hmm, to se podědilo.

A A krásně dělá z keramiky věci. 

Q: Fakt?


A: Čili on každou volnou chvilku něco.. takhle, když jsem potřebovala v bytě něco opravit, tak jsem byla na seznamovací listině až na poslední stránce. 

Q: Hmm.

A: Když bylo potřeba něco vyrobit a moje dcera, tahleta pražská a její dcera to po něm podědily obě. Ve velký míře.

Q: Hmm. 

A: Ty jeho geny se teda obtiskli do jeho dětí teda moc. 

Q: Hmm. Tak to je… to je taky dobrý. A jinak… napadá mě…

A: My jsme měli strašně velkou partu přátel.

Q: Hmm.

A: Tím bylo to mládí taky krásný. Právě s Anitou Frankovou a jejím mužem a další teda kamarádi.

Q: Hmm.

A: To víte, už je věk vysokej, tak ty dvě moje přítelkyně zemřely a jejich manželé, ty ke mně furt chodívají na obědy, tam se scházíváme.

Q: Aha.

A: Dodneška. Zbytek tý manželovi rodiny. Tak jednou tak za tři neděle vždycky přijdou všichni na oběd. 

Q: Hmm. 

A: Nedá se říct, že by se… že by se věnoval něčemu intenzivně, nějakýmu… on to vyštudoval, pracoval v tom, to dělal moc rád, jezdil přednášet z toho podniku výpočetní techniky, ale vždycky říkal, že se šíleně těší domů. A na holky, a na mě. A co uměl, uměl pochválit. 

Q: Aha.

A: Uměl pochválit.

Q: Hm, to je důležitý. Nekritizovat a…

A: Ne, uměl velice, velice uměl všechno pochválit.

Q: Tak to je… to je moc hezký. No. 

A :Samozřejmě, když se potom holky vdaly, když měla dcera promoci a tak, tak to byl velice pyšnej táta musím říct.

Q: Dobře. 

A .A když jsme někam šli nóbl oblečený, tak vždycky svolával všechny a říkával: Holky pojďte se podívat, jak to tý mámě sluší. To mi potom dcera ve Vídni říkala: To Gábíček neumí. To si tak pamatuju, jak táta… a teďka prostě ono se mu říkalo Pluťák, celá rodina mu jinak neřekla než Pluto.

Q: A proč?

A: No protože jednou četl noviny a říká: „Jé, to je sranda, podívejte se, já jsem stejně starej jako pes Pluto.“ Když Disney začal v roce dvacet osm kreslit psa Pluta.

Q: To je hezký.

A: Takže prostě už mu to zůstalo. 

Q: Ježíš. A nějakou oblíbenou literaturu nebo něco? Měl?

A: Jo, on měl rád to, co já nerada čtu. To sci-fi.

Q: Aha.

A: Tak to ne, to nebyla moje parketa.

Q: No, když on byl zaměřený na ty počítače. 

A: No, to sci-fi, to s ním mávalo velice velmi.

Q: Aha, aha.

A: Jinak jsme byli v klubu čtenářů a strašně moc jsme… tím, že jsme měli hlídání, že bydleli rodiče s náma.

Q: To je strašně důležitý.

A: Tak jsme minimálně jednou za čtrnáct dní chodili po divadlech.

Q: Aha.

A: Nesnášel operu.

Q: Aha.

A: To vůbec ne, on byl absolutně hluchej. Ten nerozpoznal tón od tónu.

Q: Hmm..

A: Ale činohru, my jsme teda, to jsme zvládali.

Q: Aha. A balet jste třeba chodili? Nebo něco takového?

A: To jsem chodila… ne, taky moc ne, taky moc ne.

Q: Taky moc ne?

A: Já jo, já jsem chodila speciálně, když dávali v Národním Romea a Julie, tak jsem jenom seděla na schodech a  poslouchala tu nádhernou muziku. Ne, to jsem šla sama. 

Q: Aha,  dobře.

A: Jinak jsme hodně chodili. 

Q: Jinak jste chodili.

A: No, no, on dělal kulturního referenta ROH v tom podniku výpočetní techniky, tenkrát byly ty lístky do divadel, že jo.

Q: Jo, jo.

A: Co nakoupili a byli rádi, když někdo šel. 

Q: Byli rádi, když někdo šel.

A: No jo, no.

Q: Že by někdo nechtěl jít?

A: To víte že jo. To jsem já.

Q: Já jsem zapomněla.

A: On uměl ze sebe a ze mě si dělat fantasticky legraci. 

Q: Aha.

A: A to se na to vždycky všichni těšili a já jsem byla ta, která vždycky na to teda… My jsme se neustále sázeli o něco.

Q: Hmm.

A: Většinou vždycky o flašku, tu jsem prohrála. Povětšinou. 

Q: To jste se měli dobře, potom jste to otevřeli.
A: To víte že jo. My jsme mívávali partu, to jsme chodívali hrát karty společně.

Q: Aha, aha.

A: Dodneška, ten má přítelkyně zemřela a ten její muž se švagrem ke mně furt choděj.

Q: Aha.

¨

A: A takový ty momentální srandičky, který on uměl inscenovat. Tak to bylo nezapomenutelný momenty. A to mě hrozně chybí.

Q: Hmm.

A: To mě hrozně chybí.

Q: Hmm. A někdo třeba z Vašich známých nebo dětí tohleto nepodědil?

A: Podědili, podědili, podědila.

Q: Takže aspoň takhle, že se to úplně jako neztratilo se, že aspoň. 

A: Ne, ne. To byla taková situační komika. My jsme třeba jednou ve Vídni čuměli s dcerou na nějakou přehlídku prádla, to tady ještě tehdy neexistovalo, najednou on se vynořil a měl na sobě spodky, takový ty plavkový, na kterých byla… to si tam koupil sobě i kamarádovi, jako žena nahá Na hlavě měl Janinej klobouk, kolem krku šálu, na nose černý brýle. A takhle nám tam začal předvádět přehlídku. A vždycky můj zeť byl strašně nešťastnej, protože když přišel z práce, tak už bylo po všem. Protože když on přišel z práce, tak už byla třeba půlnoc, že jo. 

Q: Ježiš. Tak to věřím, že mu to pak bylo líto, že přišel  o takovou zábavu.

A:Ne, tak tohleto, to jim je dáno. Celý tý rodině, a jeho sestra byla zrovna taková.

Q: Hmm.

A: A takovej situační vtip a humor, to bylo fantastický. 

Q: Tak to jo. No, napadá mě, kdybychom se vrátili k Vám. Takové ty záležitosti, jaké jsou Vaše jako zájmy. Už od dětství, já nevím, co jste třeba sama dělala ráda, když jste byla malá. Jestli jste měla nějakou oblíbenou knížku.

A: Je, já jsem, my všichni, i můj muž a moje děti, strašně vášnivě čteme. To vím, že jsem většinou i pod… pod peřinou s baterkou jsem četla. Tak ty jsem si vezla v ruksaku, i když tam bylo málo místa, tak jsem vezla dvě knížky.

Q: Jo.

A A takový ty dobrodružný knihy, to jsem jako dítě hltala.

Q: Hmm.

A: Ale jako koníčkama jsem nikdy neoplývala a neplývám ani teď. 

Q: Ne?

A: Ne, ne.

Q: Že byste třeba, já nevím,…

A: Když byly děti mladší, tak jsem chodila do práce.

Q: JO.

A: A po večerech jsem šila na všechny. A to jsem ďála vlastně až do tý doby, než se to tady všechno otočilo, včetně zimní bundy. Manželovi i dětem. To jsem hodně šila, hodně pletla.

Q: Hmm.

A: Ale to nebyl koníček jako takovej.

Q: Hmm, to byla nutnost.

A: To byla více méně nutnost. 

Q: Jasně. 

A: Ne, neměla jsem.

Q: To znamená, že třeba z té literatury, co tak jako, který ten směr jste měla nejradši, nebo nějak…

A: Jako malý dítě?

Q: Třeba jako malý dítě.

A: No, tak to Vám řeknu přesně. Kapitán Nemo.

Q: Kapitán Nemo?

A: Ten se mnou cloumal moc.

Q: Z jakého důvodu?

A: Nevím, ty Verneovky. Jo, Verneovky jako takový.

Q: To je zvláštní. Ty Verneovky jako většinou mívali rádi kluci. To bylo takový hodně technický. 

A: Já jsem, no, já jsem nikdy neměla ráda panenky, nikdy jsem si nehrála s panenkami.

Q: Aha, aha.

A: A neměla jsem ráda takový ty dívčí románky, nebo jak se tomu říká. 

Q: Jo, jo. Takovou tu červenou knihovnu.

A: Ne, ne. 

Q: Aha, takže Verneovky. A potom, když jste vyrůstala? Tak …

A: Tak jsme… no a pak už, to bylo kolem toho roku čtyřicet, to už nesměli do školy, na hřiště, tak jsme chodili v Praze na Hagibor tady, tam bylo velký hřiště. Tam za prvé s náma nacvičovali toho Brundibára, kterého jsme zpívali. Jestli víte o Brundibárovi. 

Q: Vím., vím.

A: Tak tu Vám taky přinesu tu fotku ukázat, já mám už ale poslední. 

Q: Aha.

A: Z toho pražského ještě představení.

Q: Aha.

A: A tam jsme hodně sportovali. A hráli se takový týmovky jako jsou ty hry, co dělaj skauti.

Q: Aha.

A: Tam nás vychovávali v tomhletom skautským duchu. 

Q: Aha, aha. Dobře.
A: Já jsem jsem nikdy neuměla zpívat, nicméně v Brundibárovi jsem v tom sboru byla.

Q: Aha.

A: A tam ten Rudy Freudenfeld a Fredy xxx se nesmrtelně zapsali do našich duší a srdcí. Ty se o nás fantasticky starali.

Q: Takže jste tam chodila ráda.

A: Strašně ráda. My jsme museli pěšky z těch Vinohrad to nebylo zas tak daleko. V zimě se tam bruslilo.

Q: Hmm.

A: A to prostě ty dva tři roky, než začaly ty transporty, ty jsme trávili tam na těch Vinohradech.

Q: Takže takhle.

A: No a předtím byla škola, že jo. V baráku bydlela babička s dědečkem, tak já nevím, doma byla nějaká Lída, která vařila, uklízela.

Q: Hmm. Takže jste měli…

A: Vždycky jsem měla hodně kamarádek.

Q: Jo, aha.

A: Kamarádek, ve škole. 

Q: Hmm. 

A: To jo.

Q: A v té škole, chodila jste tam ráda? 

A: Nic moc. Ne. Moje  mladší dcera to má po mě.

Q: Aha.

A:Ne. Školu jsem nemusela. Vždycky jsem měla vztek, protože většinou začínala třetího září a to já jsem měla ty narozeniny.

Q: Hmm, tak to jo, to člověka nepotěší. 

A: Od rána jsem se těšila, až přijdu domů, až něco propukne. No. 

Q: No a třeba, když jste měla nastupovat do první třídy, tak už jste z toho měla… pamatujete si? 

A: Pamatuju si, že… a je to dnes k nevíře, když se na sebe podívám, ale já byla šíleně, to bylo od tý srdeční vady, takový neduživý dítě.

Q: Hmm.

A: Takže řekli, že musím mít devatenáct kilo, aby mě vzali do první třídy. 

Q: Aha.

A: Tak do mě furt něco cpali.

Q: Ježiš. 

A: Tak, ale šla jsem do tý první třídy, jako docela tam byl moc hodnej pan učitel. Tak.

Q: Takže to jste ještě jako nevěděla, do čeho jdete, takže …

A: Jó, to bylo dobrý. Ale já jsem do tý školy jako šla, že prostě není zbytí, no.

Q: Aha.

A: Ale že bych jako horlila pro školu a pro vzdělávání svého ducha, tak to se musím přiznat, že bohužel vůbec.

Q: To ne. A měla jste tam aspoň nějaké oblíbené předměty? Aspoň něco? Nebo jako…

A: No tak rozhodně to nebyl zpěv, to mi dělalo problémy. Vždycky jsem měla ráda dějepis, ale ono v tý obecný to nebylo tenkrát zas tak roztříděný.

Q: Jo aha.

A: Vždyť já jsem vlastně chodila jen do obecný. Do čtvrtý třídy, pak už ne. Pak jsem musela přestat chodit do školy. 

Q: No a když jste se potom vrátila zpátky po válce.

A: Jsem se šíleně těšila na školu, pak mě to rychle přešlo.

Q: Jo? Tak to byla zase změna. Hmm.  No.

A: Strašně jsem se těšila. My jsme chodili s Anitou, protože ona u nás bydlela jeden čas do gymplu na Letný.

Q: JO.

A: Ona se vždycky hrozně ráda a dobře učila. To nebyla moje parketa. Ale já jsem velice upřímná, jo. Mohla bych vykládat něco, co není pravda, ale já jsem jako..

Q: No, vždyť…

A: Bez tý školy jsem mohla bejt. 

Q: Mohla jste bez toho bejt.

A:Jo, že jsem měla strašnou spoustu kamarádek a s mým mužem pak jsem chodila. Já neměla pak už moc času na takový hovadiny jako byla škola.

Q: Koneckonců, no tak jako co tam. Tam nějaká matematika.

A: Já jsem přesně, já jsem ta mi nikdy nešla. A můj táta se jednou šíleně rozčílil, já jsem byla asi v sextě, jsem přinesla čtyřku z matematiky.

Q: Aha.

A: Jak můžeš bejt tak blbá? Po kom seš. Já jsem říkala, no asi po mamince, po tobě to není. Já chytla takovou facku.

Q: Ježiš.

A: Jak můžu říkat, že jsem blbá po mamince. No a pak jsem dělala celej život účetní, což není matematika, že jo, ale. 

Q: No, no ale čísílka tam jsou. 

A: Ta tam jsou, no.

Q: Ale tím to hasne, no. No, tak jo. Tak to je k tomuhle tomu. 

A: Potom, když už jsem chodila s mým mužem, tak ten mě prokopal přes fyziku, matiku a latinu hlavně. 

Q: Aha.

A: Tak ten mě dotlačil vždycky, že jsem se to nějak naučila. A nějak zvládla. 

Q: Hmm.

A: No a teďka navíc, on měl, protože rád kreslil, a furt tak, do všech sešitů mi něco kreslil. Čili já si přesně pamatuju z dějepisného sešitu Zimního krále, protože jel na lyžích, takhle mu vlála šála, měl na sobě kulicha a pak jsem byla jednou volaná z fyziky, on otevřel takhle tu dvojstránku, tam byla nakreslená kráva, ale krásně, on nádherně kreslil, ocas měla přes kladku, tam stál na takový bedínce kluk a čuměl jí do zadku. A vepředu stál na bedýnce jinej kluk a čuměl jí do huby. A pod tím bylo napsáno: Venco, vidíš mě? Ne? Tak má asi zácpu. A to mě zachránilo před čtyřkou z fyziky. Protože on říká: To jsem ještě neviděl, aby v sešitě… a tak prohlížel ten sešit a tam byly samý malůvky od mého muže. No tak některém kantor by na to byl teda to, ale ten fyzikář, ten to vzal sportovně. Říkal: Tak to by, můžu si to vytrhnout? Já jsem říkala ne, to ne. 

Q: Tak to je nádherný.

A: Tak takovýhle hovadiny, tím mě překvapoval celý život. 

Q: No, takhle to začínalo a vydrželo to.

A: Na celej život, skutečně. Já jsem věděla, že to tak bude a myslím, že on taky.

Q: Hmm.

A: Ale tenkrát, když jsme se brali, tak jsme nevěděli, že … vědělo se, že něco mám se srdcem, ale že to bude až takhle špatný, to jsme si nikdy nemysleli. Tak jsme měli v plánu ty čtyři děti.

Q: Hmm.

A: Z toho taky sešlo. Ale nedalo se nic dělat. Člověk to musí brát, jak to je.

Q: Tak to jo, no. A jinak, když jste chodila do té školy, chodila jste i na nějaké kroužky nebo něco? Na nějakej… na jazyky asi ne, Vy jste říkala, že…

A: Ne, ne. Co jsem tedy absolutně nezvládla, to si moji rodiče strašně přáli hned po tý, po tý válce, abych začala chodit do skautu.

Q: Hmm.

A: Jedna přítelkyně tam teda chodila, tak jsem byla dvakrát s nima. My jsme byli dospělí v těch patnácti letech.
Q: Hmm.

A: A mě to přišlo šíleně dětinský, když si hrajou na to, že musej přežít v lese dvě hodiny bez jídla, nebo že… prostě to nebylo k vydržení. To jsem nezvládla. Protože my jsme vůbec nebyly děti. My jsme byly od těch dvanácti už dospělí lidi.

Q: jAsně no.

A: Takže ty prožitky, ty válečný, to zase Vás nějakým způsobem od tý mladiny stějně starý trochu odlišovalo.

Q: To určitě, no.

A: Trochu dost.

Q: Vlastně to dětství jste měli…

A: Takže prostě můj muž je vášnivej skaut a moje vnučka vášnivá skautka. 

Q: Aha.

A: Teď už říkám, že je skautka trochu odrostlá. Ale furt vede ty děti.

Q: Aha.

A: A… já to… mě to připadalo příšerně dětinský. 

Q: Hmm. Takže jste tam zašla dvakrát.

A: Byla jsem tam dvakrát, třikrát, pak jsem prostě poprosila doma, že to není myslitelný.

Q: Hmm. Nějaké sporty jste dělali? Třeba sama, když jste byla ještě malá, nebo potom s manželem?

A: Ne, tak my jsme hodně jezdili na lyže, lyžovali jsme.

Q: Jo?

A: Pak to všechno zvladlo, když začalo být se mnou ouvej.

Q: Hmm. Takže to potom vlastně…

A: No. 

Q: Z tohoto důvodu jste musela.

A: No, všechno. Na tý chatě jsme hodně chodili, my jsme byli takový chodci. Do lesa. 

Q:  Jo? Hm..

A: Jsme celý hodiny prochodili. Plavat jsme chodili.

Q: Hmm.

A: A na ty lyže jsme rádi chodili, pak jsem musela přestat. 

Q: Hmm. A nejezdíte občas do Poděbrad do lázní?

A: Do Františkovejch lázní jezdím. 

Q: DO Františkovejch.

A: Každejch rok do Františkovejch jezdím. Do Františkovejch, do Poděbrad ne. 
Q: No tak Františkovi. No, ve Františkovejch lázních jsem ještě ani nebyla teda. Už jsem byla v Mariánských se jen tak jako podívat…

A: Ne, říkám, koníčky, ani nějaký ty, to ne, to ne.

Q: Napadá mě, když jste byla, jako dítě, chodila jste do nějaké školky, nebo něco takového? Nebo se o Vás starala maminka?

A: Ne, ne, ne. 

Q: Aha. Takže vlastně maminka se o Vás starala.

A: Maminka se mnou byla doma a vlastně byly ty služebný.

Q: Jo, říkala jste že… měli jste více služebných?

A: Ne, ne, ne. Ne, vždycky jedna. A pak jsme vždycky říkaly s maminkou potom po všem jsme říkali: Co jsme celý den dělali?

Q: Jo. Hmm.

A: Vím, že nebyli lednice, že jo. Tak se vařilo v poledne, vařilo se večer.

Q: No, no.

A: Chodilo se nakupovat. 

Q: A s praním to bylo trošičku složitější, než teď, že jo. Teď se to hodí jen do pračky…

A: Ne, ne, já jsem do školky nechodila. 

Q: Hmm.

A: Šla jsem rovnou do tý první třídy v tom šestatřicátém roce.

Q: Hmm. A ty, ty služebný tam měly na práci co? Oni se…

A: Protože maminka pracovala u táty v kanceláři, tak ona vedla domácnost. 

Q: Jo, aha. To znamená, že…

A: Ta co byla u nás, ta Lída.

Q: Lída se jmenovala?

A: NO. Lída se jmenovala.

Q: To znamená, že ta se tam starala opravdu jako o vaření, o vás.

A: Nákup, ano. 

Q: Nákup,prostě všechny tyhlety věci.

A: Jo, no. 

Q: A ta Lída tam vydržela vlastně až do války.
A: Do války a po válce se ještě taky potom… než se vdala, tak.

Q: Po válce ještě? Jo? Takže jste se takhle ještě potom stýkali.

A: No,no.

Q: A taky jste to měli tak, jak to jako bývalo, že některé prostě věci, před tou, když vypukla ta válka, když jste potom odjížděli do transportu, že jste třeba nechávali u těch služebných nebo někde.

A: U služebných ne. Ale u přátel. Tam se zachovaly nějaké doklady a nějaké fotky.

Q: Jo, nějaké věci takhle, že…

A: Ano, protože máte moře těch tady, co znám, že nemaj vůbec nic. 

Q: Hm, jo. To prostě tak.

A: No.

Q: Dobře. Do nějaké židovské školy jste chodila? 

A: Ale jo, chodila. Chodila jsem asi tři měsíce zrovna sem, tady byla Židovská škola.

Q: Jo, takhle, když jste nesměli chodit do té normální školy, tak jste chodila sem. 

A: Ale pak už jsme se zase stěhovali na ty Vinohrady a to už bylo strašně daleko sem.

Q: Aha, takže to nebylo jako povinný, že by ten člověk… jako takhle, že byste museli chodit do té školy. Jako teoreticky byste…

A: My jsme nesměli chodit do školy.

Q: Nesměly, a ten kdo chtěl, tak mohl chodit do té židovské.

A: Ale taky byla brzo zavřená.

Q: Jo?

A: No, jistě.

Q: Hmm, tak jo. Takže tohleto jenom ty tři měsíce.

A: Já mám pocit, že to bylo tři čtyři měsíce.

Q: Něco Vám to dalo nebo?

A: Ne, ne, ne.

Q: Vůbec nic.

A: To mě vůbec neovlivnilo, ani dobře ani špatně, nic.

Q: Ani dobře, ani špatně. A z toho jako židovského úhlu pohledu jste říkala, že jste vlastně do té doby, než vypukla válka jste vlastně ani nevěděla, že jste Židovka.

A: Ne, nevěděla, ne.

Q: A to, takže…

A: Nikdo z těch dětí, nikdo z té rodiny, tím… tím se nikdo jako vůbec nezabývá.

Q: Jo, Tohleto. A když teda potom se třeba začaly nosit hvězdy a tak dále a potom třeba během války nebo po válce. Potkala jste se s nějakým antisemitismem nebo něčím?

A: Já myslím, že… já nemůžu říct, ne, ne. Moji rodiče měli báječný přátele..

Q: To je fajn.

A: A já si pamatuju akorát na jednu spolužačku, ještě na Letný, z obecný školy, kde vždycky, když mě měla potkat s tou hvězdou, tak přešla na druhý chodník.

Q: Jo?

A: Ale to byla jedna jediná. Jinak vůbec ne. Naopak, tady jsme… v tom domě v té Veletržní, tam bylo hodně židovských rodin, a protože se po osmé hodině večer už nesmělo chodit ven, u toho domu byla velikánský´á zahrada, tak jsem večery, pokud bylo ještě hezky a dalo se sedět venku, dospělí tam hráli karty a povídali a my jsme tam běhali po zahradě a hráli jsme si.

Q: Hmm.

A: To bylo… já jsem byla zvyklá na velice družný život, jedna v tý rodině a jednak i v tom domě v té Veletržní. 

Q: hmm. No, vzhledem k tomu, že jste byli mezi sebou.

A: Proto říkám, nebyl důvod nikam chodit.

Q: Hmm, jasně.

A: Díky tomuhle tomu. 

Q: Hm. A, kdybyste si třeba vzpomněla na to, když ta válka vypukla, já nevím, nějaké první vzpomínky na to, jak to vlastně na člověka působí.

A: Jo, já si pamatuju, když byla v osmatřicátým mobilizace.

Q: Hmm.

A: Tak já jsem dostala v Radišovicích, kam jsme byli na prázdninách někde, tatínek musel narukovat za tý mobilizace a já jsem dostala spálu.

Q: Hmm.

A: Takže jsme byli úplně v izolaci, vůbec jsme nevěděli, co se kde děje, protože jsme nesměli mezi lidi.

Q: Aha.

A: Pak ta mobilizace se rozpustila, že jo, přišel čtyřicátej rok a už to začalo. 

Q: Aha.

A: Mezitím utekla ta maminčina sestra s tou rodinou, takže pak už to bylo takový napěchovaný událostma.

Q: Jo, jasně. Hmm. Dobře. To je k tomuhle tomu. Hmm. Jo, jinak, co se týče Vašich rodičů, kolik je hodin? Budem to stíhat?

A: Jo.

Q: Abych Vás nezdržovala.

A: Ne, ještě deset minut.

Q: Ještě deset minut.

A: Já to tady musím uklidit.

Q: Dobře.

A: Vždyť se snad ještě někdy. Ale říkám…

Q: Určitě, určitě, protože já samozřejmě budu s Váma muset probrat ještě ty fotografie a budu je potřebovat nějak skenovat a většinou vždycky, já když potom zpracovávám doma…

A: Vy si tohleto zpracujete a budete vidět, co jsem vynechali, co jsme zapomněli. 

Q: Co jsme zapomněli, tak.

A: Přesně tak.

Q: Mě občas něco napadne, že se chci ještě zeptat na tamto…

A: Jasně. 

Q: A náš koordinátor se občas chce ještě na něco doptat nebo tak.

A: Ano.

Q: Takže to, mě napadá k Vašim, k Vašim rodičům, co se týče, já nevím, třeba politické příslušnosti, nebo jestli

A: Národní socialisti byli vždycky.

Q: Jo? Byli… národní… oba? Nebo…

A: Oba, oba.

Q: Jo? A oni byli členy nebo jenom jako sympatizovali?

A: Sympatizanti, sympatizanti.

Q: Dobře. A potom třeba v rodině nebo oni sami…

A: Já vím, že mě nechtěli, že mě nepustili v předtuše, co to bude, tedy, tak mě nepustili do svazu mládeže.

Q: Aha.

A: V těch sedmnácti, osmnácti jsem si říkala, nebylo by to špatný, vypadla bych z domova, na nějaký brigády a tak. To říkali: V žádném případě. 

Q: Hmm.To  znamená, že potom…

A: Oni tvrdě, strašně špatně nesli ten komunismus. 

Q: Já si myslím, že to muselo být celkem složitý, že jo, tak jako, on byl… on byl… vlastně předtím byl, jak se tomu říká, soukromník.

A: Soukromník, no, no.

Q: Soukromník, takže…. 

A: O všechno přišli na začátku války, o všechno přišli když přišli komunisti, tak ono je to. 

Q: Já jsem si právě říkala, jaký to musel být pocit, když člověk je rád, že v tom čtyřicátým pátým, že jo, ta válka skončila, te´d si říká, jé, tak teď konečně prostě budu.

A: No a přišel osmačtyřicátý rok.

Q: Tři roky jenom jako, to je hrozný.

A:  A v padesátým třetím roce, když jsem byla těhotná s tou starší dcerou.

Q: No.

A: Tak byla měnová reforma.

Q: No a do toho ještě měnová reforma.¨

A: Takže my jsme byli s těma našema, s celou partou, u nás na chatě, večer říkal Zápotocký, že jsou peníze v bezpečí a ráno…

Q: To vím, to jsem…

A: A ráno, ráno… to všechno. Na nás se tohleto všechno tak hrnulo.

Q: No, jako straně jako za sebou.

A: No.

Q: A takový jako hodně jako… takový jako hodně velký…

A: Osudový rány.

Q: Změny. Vysloveně jako nepříjemný změny. Kdyby to bylo jenom, já nevím, něco, ale válka a komunismus, to jako si myslím, jedno horší než druhý teda.

A: No.

Q: Ale tak to. Takže tohleto, oni potom teda… měli potom nějaký problémy teda? Ze strany komunismu jako takového? Že by…

A: Měli, protože odmítli vstoupit do strany, tatínek, takže on zezačátku učil, přednášel na vysoké škole, tak ho vyhodili.

Q: aha.

A: Prostě tím, že nebyl v té straně, ani máma, ani já, tak jako žádný prebendy, jako finanční a to, tak to jsme věděli, že se nás nebude týkat. 

Q: Hmm. 

A: Ne, ne.

Q: Hmm, to je potom.

A: Oni to těžko nesli, musím říct.

Q: Tak to věřím. Nebylo to nic… 

A: No. Mě nejvíc potrefila ta měnová reforma, protože jsem nic neměli a najednou se o všechno přišlo a to bylo v květnu a v srpnu se dcera narodila. No, takže jsme to zvládali…

Q: Hmm, a jak jste to řešila?

A: No, řešila, švagrová už měla dvouletého kluka, tak nám leccos půjčila a dala, to takhle prostě… to byl takový koloběh, dneska už to ty maminky neznají. Ale tenkrát to rotovalo od dítěte k dítěti vždycky v těch rodinách všech.
Q: No, no. Občas že jo jako něco člověk použije po tom druhém dítěti, ale…

A: Ne, ne, ne, tenkrát byla jiná doba. A musím říct, že ta soudržnost mezi lidma byla tenkrát pravděpodobně mnohem větší, než teď. 

Q: To je možný. Že přece jenom ta pravděpodobnost, že Vám pomůže někdo ze známých byla asi asi vyšší no. A vůbec když se vezme v úvahu, že na tom ekonomicky přece jenom v tý době přece jenom asi většina lidí nebyla moc dobře, tak jako mít první dítě a pak druhý dítě taky asi nebylo jednoduchý.

A: No, nebylo. Takže kočičko, můžem to zabalit? Je třičtvrtě.

Q: Jo, určitě, určitě.

Q: To uděláme takhle. Dobře, ti sourozenci, tedy ta první, to byla ta Berta Baumová. 

A: Ta byla nejstarší. Ono je to podle…

Q: Jo, ono je to podle chronologie. Dobře. Ta byla ta nejstarší. A koukám, ta teda…jo, taky vlastně v Terezíně byla. 

A: Všichni.

Q: Všichni tam tedy zahynuli? 

A: Jo, její starší syn Miloš, to je tady taky, myslím.

Q: Jo, je, je, je.

A: Toho myslím sebrali bez… v kolejích 17. listopadu a hned… hned byl popravený. 
Q: Aha. On se tedy nějak zúčastňoval těch.

A: To nevím. Holka zlatá, mě bylo osm, devět let. 

Q: Jo, takže nějak to neto… Nebo třeba, že by se o tom potom nějak mluvilo.

A: Já přiznávám, po válce už se prostě  se o tom vůbec nemluvilo.

Q: Hmm, vůbec ne.

A: Táta jakmile slyšel nějaké to jméno, tak se rozplakal a odmítal už k tomu cokoliv.

Q: Hmm, to je mi jasný.

A:  K tomu říkat. 

Q: A jinak ten syn, ten teda asi studoval, nevíte co?

A: Nějakou stavební… stavební, ČVUT. 

Q: Jo, jo, jo. Takže tohleto asi máte v rodině.

A: Asi jo. Protože moje dcera je inženýrka.

Q: Právě.

A: No, no.

Q: Takže asi v tomhletom.

A: Mně se to vyhnulo. 

Q: No, tak. Nemusí být hned každej vysokoškolsky vzdělanej, že jo.

A: Ne, myslím ta matematika.

Q: No, matematika, ta už vůbec. Dobře, to znamená, že ona vlastně ta Berta Baumová, ona si vzala toho Rudolfa Bauma.

A: Ano.

Q: A on…

A: Transpo… nevím.

Q: Jo, jasně. Ten se narodil v tomhletom…

A: Já mám data narození, protože to mám z tý Terezínský pamětní knihy, ale jinak… jinak Vám k tomu nic neřeknu.

Q: Jo, dobře. A jinak, ten Rudolf, ten dělal co? Měl nějaké vzdělaní, zaměstnání? Víte něco o tom?

A: Nevím, je mi strašně líto, ale nevím.

Q: Hmm, a nějak jste se osobně s nima…

A: Trošku, trošku si je pamatuju, ale málo. Říkám…

Q: A ti bydleli kde, tihleti?

A: Někde na Vinohradech, ale taky nevím kde. 

Q: Hmm, to znamená, že když jste se s nimi stýkali, tak jste se stýkali, já nevím třeba, při jakých příležitostech. Že jste jezdili třeba na dovolenou společně? Nebo.
A: V bytech. Na dovolenou jezdili hodně… tihleti ne, ti byli starší, tahleta paní Steinerová.

Q: Hmm.

A: To bylo dost nešťastný manželství, on dělal správce hřbitova potom na Želivského.

Q: Hmm.

A: To se pamatuju, že jsem tam ještě za nima na začátku války jezdívala.

Q: Aha.

A: A čím byl původně, já nevím… je mi líto, prostě moje znalost…
Q: No, co víte, to víte.

A: Já si nebudu nic vymejšlet. 

Q: Já taky leccos nevím o svých příbuzných.

A: Ale tadyhle ta teta Vlasta.

Q: Hmm.

A: Ta se provdala do nějaký tý rodiny Alferi bohatý.

Q: Hmm.

A: Karel Kosiner byl bezdětném. Ale Alferiovi, Furthovi, Furthovi, my.

Q: Hmm. Tady ten Miloš, ten byl taky tedy…

A: No, ten byl.. měl ženu křesťanku. 

Q: Jo, žena nebyla židovka, odjel…
A: Vrátil se a potom hned utekli.
Q: Jo, on se vrátil.

A: No, a potom už jsme o něm neslyšeli.

Q: Jo, to je vlastně jedinej.

A: Jedinej, který se vrátil, ale hned potom odjeli do zahraničí a pak…

Q: I s manželkou?

A: No.

Q: Takže potom už.

A: Tyhlety nejvíc drželi spolu. 

Q: Vlasta, Anna a Marie. Tyhlety tři.

A: No, a moji rodiče. Ty čtyři rodiny pravidelně jezdívaly na prázdniny společně.

Q: Aha, dobře. A ti z toho Benešova, to jsou teda kteří.

A: Tihle, ti Furthovi. 

Q: Jo, ti Furthovi jsou z toho Benešova, aha.

A: No, tady je to podtím.

Q: Jo, jo, že žili v Benešově a tam měli továrnu na látky.

A: K těm jsme hodně jezdívali, ti  měli v Kostelci nad Černými lesy…ti jeho rodiče, Alferiů, ti měli v Kostelci nad černými lesy takový domek.

Q: Jo, to byl ten s tím bazénem.

A: No. S tím bazénem. Tak to jsou oni.

Q: Jo, aha.

A: Já myslím, že už jsme o tom dost mluvily. 

Q: No, jenom tak nějak… v podstatě o těch sourozencích jako takových ne, jenom takových ten věcech, co jste vyprávěla, co jste dělali.

A: No, no. Tady máte ten seznam, ale víc… víc ze mě děvečko ne.

Q: Nevytáhnu.

A: Ne,ne.

Q: Jinak mě teda zajímalo, tenhleten… to byl teda ten manžel… o něm něco víte?
A: Jo, ty měli… ty byli… ti měli nějakou malou banku. Jeho rodiče.

Q: Jo.

A: A on tam taky pracoval.

Q: Jo aha. To znamená, že on byl teda bankéř? Nebo… prostě…

A: No, byla to nějaká rodinná malá banka. To vím.

Q: Takže oni byli vlastně někde v nějakém tom vedení.

A: Ti se pohybovali v trošku… ale byli báječní, nenafoukaní, ale trošku se pohybovali v jinejch desetinnejch tečkách než tyhlety jiný zbylý normální rodiny. 

Q: Ale zas mohli nějakým stylem potom pomáhat.

A: Nejvíc se pomáhalo tady těm Steinerovým.

Q: Jo, to jste říkala, že ti na tom byli trošku přece jenom…

A: No, ti měli velký problémy v životě.

Q: Aha. Z jakého důvodu?

A: Těm se hodně pomáhalo? A to… 

Q: Na tom byli špatně?

A: Nevím. Nevím. Jenom vím, že se tam chodívalo vždycky s nějakým finančním obnosem v obálce. 

Q: Hmm. A ti bydleli kde ti Steinerovi?

A: Ti bydleli na tom židovském hřbitově.

Q: V Praze, teď na to koukám. Vysloveně na židovském hřbitově?

A: Ano, tam je byt, tam je pro toho správce… tak tam je dodneška, tam je byt.

Q: Aha.

A: A v tom bytě bydleli celou dobu, co je pamatuju a odtamtud taky jeli do transportu.¨

Q: Aha. Aha. Jo, dobře. Takže k těmhletem Baumovým asi teda.

A: Je mi líto, je to možná ostuda, ale…

Q: Ne, to je v pořádku. Já taky nevím všechno.

A: U nás se po válce o tom téměř nemluvilo a potom, když jsem měla malý děti, tak už se vůbec nemluvilo o válce.

Q: Jo, jasně. Hmm.

A: Moje děti leta nevěděli, že něčím jsme prošli.

Q: A kdy se to vlastně dověděli?

A: Když už prostě rozum brali.

Q: Neboli… potom.

A: Kolem těch devíti, desíti let. 

Q: Devíti. Tak to už byly docela…

A: Jediný, co oni si pamatujou z raného mládí, že když něco nechtěli jíst, tak jsem vždycky říkala Hitlera na vás. Jedli byste všechno.

Q: A oni stále…

A: A nevěděli,oni si mysleli, že je to nějakej bubák, no. 

Q: Jo? Tak vy jste taky ještě byli mladý, že jo, tak jako když se dítěti něco podobného řekne, tak ho to jako nenapadne.

A: Ne, nemůže, prosím vás, tříletý dítě.

Q: Tříletý dítě…

A: No, to netuší.

Q:  Netuší, co se děje.

A: A my jsme se k tomu po té válce prakticky vůbec nevraceli.

Q: Hmm. No, to znamená, že oni se to nějak dozvěděli.

A: Z vyprávění, když už byli dospělejší.

Q: Nebo po tom, když se o tom ve škole nějak učilo?

A: Ve škole se o tom… přece o židech se vůbec nemluvilo.

Q: Vůbec ne.

A: Za komunistů. Kdepak.
Q: No. Tak jak oni se vlastně dozvěděli, že pocházejí z židovské rodiny, že maj vlastně židovský původ a tak?

A: No když už byli trošku větší, tak jsme o tom začali trošku povídat.

Q: Tak jste jim to nějak řekli. A jak na to reagovali tenkrát?

A: Vůbec nevěděli, o co jde. Vůbec neměli ponětí, co si pod tím mají představit. 

Q: Hmm. A postupem času?

A: A myslím si, že mi taky tiše záviděli, že jsem nemusela chodit do školy. Ale postupem času potom, když kolem těch třinácti, čtrnácti let, potom už samozřejmě. Se jim to všechno vyjasnilo a srovnalo v hlavě. A pak se celý léta o tom vůbec nemluvilo, protože ve škole aby nic neříkali, že jo.

Q: Určitě. 

A: Víte, jaký byl postoj k židovské obci za komunistů.

Q: Hmm. 

A: No a potom, před těma patnácti lety, tak to už byly starý brécy. 

Q: A jak je to teda třeba v současné době? Jak teda vnímaj, že teda jsou židovského původu?

A: Jako, jako holej fakt. 

Q: Jako holej fakt. Není to třeba takový, že by na to třeba byly nějak…

A: Ony jsou míšenky… míšenky..

Q: Ano, ale přece jenom… tam nějaký…. Nějaká návaznost tam je.

:A Návaznost je nejvíc u tý mojí vnučky, té nejstarší dcery, který jako je vlastně ze čtvrtiny, její mládenec, s kterým žije, taky. Ta má o to největší zájem bych řekla.

Q: Která ta vnučka?

A: Kristýna.

Q: Kristýna. 

A: A fakt je jeden, že daleko víc o tom věděli, když chodili do školy ty děti ve Vídni. Protože tam se o tom neustále hovořilo. Oni jeli do Izraele ty školy, povinně. 

Q: Aha.

A: Já vím, že jsem byla ve Vídni. Natáčíte?

Q: Jo, jo. Ale můžu to vypnout…

A: Nemusíte. Ne, já jsem tam byla jednou, když se vnuk zrovna vracel z Izraele. Celá třída povinně letěla do Izraele s profesorem náboženství.

Q: Aha. Jak byli staří?

A: Osmnáct. Před maturitou. Těsně před maturitou.

Q: To je zajímavý.

A: A vnuk velice dobře vládne perem, tak potom psal takový seminář o tom, ten mám doma.

Q: Aha.

A: Schovanej. Tak ten byl nejvíc dojatý, protože potom večer potom u večeře, když jsme se ptali co a jak bylo, tak říkal, že největší dojem, nebo niterný takový pocit, muzeum holocaustu dětí. 

Q: Hmm.

A: V tom Yad Vashemu.

Q: Jo, jasně.

A: Že tam si teprve uvědomil, jaký to bylo šílený štěstí, že jsem to přežila, protože by nebyla ani jeho máma ani on.

Q: Jasně. No.

A: No, takhle dneska už ty děti uvažujou. V týhle návaznosti taky.

Q: No, proto se na to vlastně ptám, že jo. Protože ono je to nějakým stylem prostě ovlivnit musí, že jo.

A: Ovlivní, tyhlety. Ŕíkám, protože o tom vědí od malička. Víceméně. Například vnučka tady, abych jim nekřivdila těm školám, od čtrnácti let navštěvovala německý gymnázium, který bylo báječně vedený jenom německýma kantoráka.

Q: Hmm.

A: Fantasticky, moc se naučili. A když měli dějepis, oni měli všechny předměty v němčině, jenom češtinu a matiku nebo češtinu a dějepis měli taky českej.

Q: Hmm-.

A:  A pan profesor dějepisu o tom začal vyprávět a ona se přihlásila, že teda babička to prodělala.
Q: No.

A: Tak jsem tam potom na jeho prosbu šla něco vyprávět.

Q: No, jasně.

A: A vnučka má moji hvězdu doma, takhle v takovým rámečku, a tak ji přinesla do školy a ten pan profesor ji měl celou tu hodinu.

Q: Ježiš.

A: To bylo šíleně dojemný pro mě.

Q: Opravdu?

A: Ohromně dojemný.

Q: Dojemný? Nebylo to spíš… já když o tom tak uvažuju, tak mě by to spíš asi… vadilo, bych řekla. 

A: Ne, ne, vůbec ne. Protože on tak fantasticky o tom vykládal, bez emocí, i o té vině, kterou ty děti… jejich děti taky pociťujou vinu, těch Němců a ty vnoučata.

Q: To určitě. 

A: TO je stejný. Čili ti Němci se k tomu daleko víc vracej než český školy. 

Q: Hmm.

A: Já zrovna teď tady morduju nějaký granty, protože my platíme, jako terezínská iniciativa.

Q: Hmm.

A: Stovky tisíc ročně českým školám, aby jely do Terezína. No, což je šílená ostuda. To jsou peníze, který my bysme mohli… a  my máme jenom z příspěvků a z darů tyhlety peníze. 

Q: To je opravdu.

A: Naše český školy dodneška, když se podíváte… podívejte se schválně do českého dějepisu. To je jedna stránka, jestli je to moc.

Q: NO, no.

A: Čili v Terezíně se konají semináře pro ty profesory.

Q: TO vím. No, že my jsme tam taky vlastně byli se školou. A vím, že jsem si právě říkala, že některý školy se tomu celkem věnujou, ale netušila jsem, že to je vlastně… ne že by to bylo nějak jako jejich iniciativa, ale že v podstatě.

A: Tím, že maj zaplacený ty autobusy.

Q: Že maj zaplacený ty autobusy.

A: No, no. 

Q: Hmm, tak to je zajímavý, no.

A: Říkám, bohužel je to tak, že ty německy mluvící země, i to Rakousko, podle toho kantora tý vnučky, tak tam se tomu věnujou mnohem víc.

Q: Hmm. To znamená, že Vaše dcery se vlastně v té škole nedozvěděli vůbec nic.

A: Vůbec ne.

Q: A vlastně až teprve od vás…

A: Během… během… tak jak dorůstali, tak se jim leccos vyprávělo.

Q: Hmm. 

A: Co jim bylo divný, to je pravda, že nemaj tetičky žádný. Strejčky.

Q: Aha.

A: Z mojí strany. Tak to jako se tomu  vždycky divily. Protože díky tomu, že vlastně přežili moji rodiče, tak dědečka a babičku měli, tak jako nepociťovali tak špatně.

Q: Jo, právě. No, přece jenom. To nebývá tak časté.

A: Ne, ne. 

Q: Hmm.

A: Jedině ti Wulkováci z celé rodiny zůstali. 

Q: Hmm.

A: A to tam vzadu taky Vám vysvětluju, co to byl ten Wulkov, no. 

Q: To je perfektní, něco málo jste mi říkala…

A: Jo, ale tady je to takový…

Q: Podrobnější.

A: No, podrobnější. 

Q: To je perfektní, no. Tohlecto teda, to je tohleto. U těch Steinerů, nevíte, co teda… jo, vlastně… 

A: To jsou ti sourozenci tátovi, víc Vám k tomu neřeknu.

Q: Jo, jo. Ten Karel Kosiner, ten teda se oženil.

A: On byl právník, on si vzal tu… děti neměli…

Q: Aha.

A: Vím, že bydleli na Praze 1.

Q: Aha, aha.

A: To je to jediné, co vím.A on byl teda právník. Jeho paní taky.

Q: Dobře. A tohleto, to jsou ti Furthovi z toho Benešova. 

A: Ti měli ten velkoprodej těch látek. V tom Benešově.

Q: A oni to měli teda společně? 

A: Společně, ano, ano.

Q: Oni bydleli taky nějak společně? V jednom domě?

A: Ne, ne, každý někde jinde, ale blízko sebe.

Q: Aha, takže tohleto měli společně. Takže to, takže… jo…ony byly… ony byly v domácnosti.
A: Jo a v tom obchodě byli ti manželé.

Q: Ti se o tohleto starali nějakým způsobem, dobře.

A: Jo, jo.

Q: Dobře. Tady se taky vlastně nikdo nevrátil zpátky.

A: Ne.

Q: Tenhleten byl ten jediný, co se vrátil.

A: Ano.

Q: Dobře.

A: Ten byl tam sám, protože byl… ten šel až někdy v roce čtyřicetpět… vidíte, já jsem to… až v únoru 45, jeho chránila ta árijská…

Q: Hmm. Tady ještě vím, že jsme nějak… jo, co se týče babiček a dědečků, že jsme tady měli nějaký… sourozenci jejich. O těch jejich sourozencích něco. 

A: Jo to tady..

Q: To bylo..

A: Babička tatínkova, ta neměla nikoho.

Q:  No, to prý ne, to jste říkala, že vlastně.

A: A babiččiny sourozenci, to byla tady ta teta Poláková.

Q: To jsou z ty matčiny strany?

A: Ano. No. 

Q: Tohleto je ta Fany.

A: Fany Poláková.

Q: Poláková.

A: Ta jediná z těch sourozenců ještě žila vlastně a šla… šla do Terezína. Jedna její sestra se jmenovala paní Budlovská.

Q: Hmm.

A: Ti žili v Humpolci.

Q: Kteří, počkejte?

A: Ta tady není napsaná, tu jsem … protože, já tady mám jen ty, co šli do toho Terezína, víte.

Q: Jo, jasně. 

A: Já to mám dělaný z tý Terezínský pamětní knihy. 

Q: To vím, že o té Budlovské jste něco říkala, že to tam nějak bylo.

A: Jo, ti bydleli v Humpolci.

Q: To byla ta Nany…Fany?

A: Ne, ne, teta Fany byla Poláková.

Q: Teta Fany byla Poláková. 

A: Jo.

Q: Pak ta Budlovská byla z toho Humpolce.

A: Ta byla z toho Humpolce, jo. A je maminka tý paní Hellerový.

Q: Ona je maminka?

A: Ano, tý paní Hellerový.

Q: Aha. Maminka paní Hallerový. Té, té…

A: Maminky sestřenice, jsem sem napsala. 

Q: Štefy a Heleny? Obou?

A: Ne, ne, Helena je vnučka. 

Q: Helena je vnučka a Štefa je ta dcera.

A: Dcera. Jo.

Q: Takže její maminka, takhle. A tohleto je její dcera.

A: To je manžel. A ten. Ty přežily obě, ten jedinej zahynul. On.

Q: Aha. Ony obě teda přežily.

A: Jo. Ano.
Q: Jo, jasně. A co s nima bylo?
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A: Ona byla jejich sestra. Čili taky, ta paní Budlovská má tu Reiterovou Gustu a tu Hallevou Štefu. To byly děti paní Budlovské, jo.

Q: Aha, aha. Dobře. Takže měla tyhlety dvě dcery.

A: JO. 

Q: AHA. Takže to si vzal ten… ta měla dceru Gustu, ta si vzala Ottu.

A: A ti všichni zahynuli.

Q: Ti všichni zahynuli. 

A: Ano.

Q: A ti žili tedy v Kutné Hoře, koukám.

A: Ti žili v Kutné Hoře. Tam jsme taky hodně jezdili.

Q: Aha.

A: Jo, my jsme drželi… ty židovské rodiny držej strašně pohromadě. 

Q: Hodně, no, no.

A: Protože vím, že tam jezdili… oni měli taky nějakou… ta továrna se jmenovala Respo.

Q: Hmm, aha.

A: A byla to na látky, ale takový jako galanterní zboží.

Q: Hmm.

A: A že jsme tam hodně jezdili… i Benešovští tam hodně jezdili.

Q: Aha.

A: Tam jsme hodně trávili čas dohromady.

Q: Aha, aha.

A: Protože ti Benešovští byli věkově nejblíž mojí mamince.

Q: Jo, jasně, takže proto.

A: No, proto oni teda hodně drželi spolu… a říkám, hodně i Halleyovi. Jezdilo se do tý Kutné Hory.

Q: Jo, a ta Budlovská teda bydlela v Humpolci. Tam bydlela zřejmě se svým manželem.

A: Ti zemřeli… jo… ty její děti, to byly tyhlety dvě děvčata.

Q: Jo. Ta si potom vzala toho Ottu, odjeli do Kutné Hory.

A: Jo. Ti zahynuli. A ta druhá, ti do Prahy a ti přežili.

Q: Aha. Dobře. Takže to je u tohohle toho.

A: TO jsou vlastně…

Q: To jsou ti sourozenci.
A: Mojí babičky.

Q: Vaší babičky. A toho Vašeho dědečka? Taky z matčiny strany? 

A: Ne, tam snad nikdo nebyl.

Q: Tam snad nikdo nebyl. Dobře. Já vím, že z té otcovy strany, tam vůbec nějak nikdo nebyl a tadyhle jsem měla nějaký otazník, že možná.

A: No, to jsou tadyhle ty dvě rodiny, to jsou vlastně babičky sestry.

Q: To jsou od té babičky.

A: Babičky sestry.

Q: Dobře. Aha. Jasně. Hmm. No, takže to by bylo k tomuhle tomu. Já jsem se pak… u tohohle toho… to vlastně, jo, no, prosím?

A: A babička byla rozená Dubská.

Q: TO vím, to jste říkala.

A: To máte? Jo.

Q: Hmm, to jste říkala. To bylo… to je takhle. A když už jsem u těch babiček, tak manžel té babičky z té otcovy strany, ta teda bydlela na té Švihance.

A: Ano.

Q: S tím, že potom se ta vracela.. potom se tam vlastně k nim v tom čtyřicátém prvním nebo kdy

A: Vystěhovala ta druhá babička s dědečkem, když nás vyhodili z Letný. No, no, celou Letnou prostě vystěhovávali pro němce. 

Q: Bydleli tam ještě nějaký další lidi s nimi?

A: Ne, ne. Ty moje dvě babičky a dědeček. 

Q: JO.

A: Protože babička Kosinerová byla už léta letoucí vdovou. 

Q: Jo aha, jasně. No a vy jste tam za nima nějak jezdívali asi, že jo?

A: No jistě, na tu ŠVihanku. Protože my jsme se přestěhovali taky na Vinohrady.

Q: Švihanka je kde?

A: U mánesovky. 

Q: Aha, jo, jasně.

A: Takový hovadiny si člověk pamatuje.

Q:  No.

A: Na Švihance 11.

Q: To je hezký,

A: No, my jsme bydleli na Vinohradech. V Moravský, čili to nebylo tak daleko. 

Q: To nebylo daleko, takže jste tam …

A: Hodně se tam chodilo, protože během války, protože se snažili naši sehn at nějaké jídlo.

Q: JO, aha.

A: Protože my jsme měli lístky jenom na chleba, na mouku a na brambory.

Q: Vy jste ne to.

A: Na nic. Takže vlastně se shánělo a těm babičkám se to nosilo.

Q: Aha. A vy jste to taky dostávali nějak… jako na vesnici?

A: Ne, ne. 

Q: Tak jste to vlastně dostávali?

A: No prodávalo se to. Ti jezdili do Prahy, ti sedláci, a ti se teda pakovali.

Q: No.

A: No obrazy, stříbro, zlato, koberce. Všechno si odváželi za husu.

Q: Jo, takhle.

A: Tak se nedalo nic jiného dělat. 

Q: NO tak jasně, přežít se nějak musí. 

A: Nedalo by se přežít. Mám jednu krásnou vzpomínku.
Q: Hmm.

A: Jezdil k mamince pravidelně jeden sedlák takhle třeba se sádlem, s moukou.

Q: Aha.

A: S vajíčkama. Ne s moukou, s mákem, máslem.

Q: Aha.,

A: A vzal si nějakej obraz a aby na té zdi nebyl velký prázdný místo, tak maminka koupila v papírnictví asi za 10 Kč Oldřicha a Boženu. To byla ta u tý studny. A to dala do toho rámu a on přijel příště a šíleně se mu to líbilo a chtěl to a vím, že máma teda licitovala, až za tu plácaninu za 10 Kč přivezl další den husu, aby si to mohl odvést.

Q: Tak to je… to měl za to, že… tak si odvezli něco, co za to nestálo.

A: No, ale byl nadšený, tím Oldřichem a Boženou. To nezapomenu. To už mě bylo těch 12. TO už jsem tak jako vnímala okolo sebe, co se děje. 

Q: Hmm. Tak to je taky pěkný. Jo vlastně mě napadá, že jste říkala, že jeden z těch bratrů otce, že vlastně si vzal někoho z židovského…

A: Jo, to byl ten Karel Kosiner. To je tady na té druhé straně. 

Q: Aha.

A: Ti byli bezdětní. 

Q: Jo, to byla ta Valérie. To byla ta chudinka, jak vlastně ne to…

A: Nic si u nás nevzala, jen vajíčka natvrdo. Maminka vždycky byla na pokraji infarktu.

Q: Jo, jo. A jak oni se vlastně spolu seznámili nějak jako. Tušíte?

A: TO nevím.

Q: Jak on vlastně přišel k tomu,že si to…

A: Nevím. Ale zřejmě… zřejmě povoláním. Protože oba byli právníci. 

Q: Jo aha vlastně. Takže tímhletím způsobem.

A: No. 

Q: V té rodině, on to tedy potom dodržoval taky nějak?

A: No musel, doma. 

Q: To by se tam taky nemohla najíst. 

A: On se k nám chodil normálně najíst, ale doma teda jedli košer. 

Q: Takže nejenom jedli košer, ale nějakým stylem… 

A: Žili ortodoxně, no.

Q: Jo? Vedla ho k tomu?

A: No, ale on tomu moc nedal. Já si na něj moc dobře pamatuju. On byl jako my,takovej normálnější.

Q: Jo, aha. Ale prostě měl ji rád, takže…

A: No samozřejmě, leccos toleruje. 

Q: Tak to je zajímavý. Takže chodil s ní zřejmě do synagogy a slavili svátky.

A: No do synagogy ho nedostala stoprocentně. 

Q: Ne?

A: Ne. 

Q: Aha.

A: Ale svátky se slavili.

Q: Aha.

A: A k nám chodil vždycky, když byly Vánoce, protože se chtěl podívat na stromeček. Ta teta to nesměla vidět. Ta vždycky zůstala v kuchyni a on přišel s dárkama na Vánoce. U nich slavili ty židovský svátky. Prosím Vás to je…

Q: Jistě, no.

A: Ona byla z velice ortodoxní rodiny, tak nic proti tomu.

Q: Tak samozřejmě. Ale spíš je zvláštní, že teda se takhle dali dohromady, nebo třeba že její rodina nic  nenamítala proti tomu, že si teda… no, on byl židovského původu, takže zase nic moc namítat nemohli.

A: Namítat nemohli vůbec nic. To byla otázka výchovy potom.

Q: To je pak opravdu otázka tohohle toho. No, je to zvláštní.

A: Vidíte.

Q: Tak. 

A: Na co si člověk všechno vzpomene. 

Q: TO docela jo, no. V tý paměti to je, pořád. Jo, když mluvíte o těch Vánocích, vy jste říkala, že vy jste je slavili před tou válkou jako hodně, tak to se slavilo třeba tak, že opravdu přišli i ti příbuzní k vám, nebo jste.

A: Přišli, samozřejmě.

Q: Vysloveně i na Štědrej  den, ten stromeček.

A: Ne, to jsme měli každá rodina svoje, ale potom o těch svátcích se to scházelo.

Q: Ten druhý den.

A: No, no. 

Q: Toho dvacátého pátého.

A: Nebo další, to už  nevím.
Q :Jo, jasně. 

A:  Víte, musíte si uvědomit, že když to všechno začlo, mě bylo osm. 

Q .Hmm, jasně.

A: Takže to jsou takový střípky paměti. 

Q: Hmm.

A: A těch bylo strašně moc.

Q: Hmm, no, to jo, no. To se potom… pro ty děti, to je fajn takový Vánoce. Než se objedou všichni ti příbuzní.

A: To víte, že jo.

Q: A dostáváte všechny ty dárky.

A: Teď k těm Futhovům a do té Kutné Hory jezdila maminky sestra, která žila vedle ve Veletržní vedle nás.

Q: Hmm.

A: V roce 1939 utekli do Anglie.

Q: To vím. No, no. To jste mi říkala.

A: Tak ti s náma taky prostě jezdili na ty prázdniny a do Benešova a do Kutný Hory.

Q: No, určitě.

A: A do Kostelce nad Černými lesy. No. 

Q: No, jo, tady ještě k otcovým bratrům. Tady mám nějakou otázku. 

A: Ti byli dva. To byl ten Karel a Miloš.

Q: Karel a Miloš. Počkejte. To se někde…

A: Jsou tady.

Q: Jsou? 

A: Karel, o tom jsme teď mluvili, to byl tatínkův bratr. 

Q: Jo, jasně.

A: Jak si vzal tu právničku. Ten Miloš, tam byl jenom, protože jeho paní byla Árijka… no, já jsem se vrátila, tak oni hned odjeli.
Q: Jo, jasně.  To je k tomuhle tomu. Teďko, když jste teda mluvila o té sestře, to byla ta Marie, že jo.

A: Ano.

Q: Oni potom nějak, když odjeli do to Anglie v tom třicátém devátém, přemýšleli o tom, že se vrátí zpátky?

A: Ne, vůbec ne. 

Q: Ne?

A: Ne, ne. Stýkali jsme se, pokud to šlo.

Q: Hmm.

A: Pokud to komouši dovolili.

Q: Jasně.

A: Ale vůbec o tom neuvažovali.

Q: Ne.

A: Děti byli… můj bratranec byl pětiletej nebo šestiletej, když utekli a to už byl jejich domov tam.

Q: Jo, jasně. Oni tam pak už začali chodit do školy.

A: No, no. 

Q: Takže, jo, jasně.

A: Sestřenice dodneška krásně mluví česky.

Q: Jo?

A: Protože ta už byla desetiletá, ta už chodila do školy. 

Q: Jo, když utíkali.

A: A má český základy z český školy.

Q: Aha, jasně.

A: Kdežto bratranec ne. Ten, když odešli, tak jestli měl kousek první třídy, tak je to moc.

Q: A jinak oni tam česky mluvili, takže obě ty děti česky uměj.

A: Ne, ne. Doma se mluvilo výhradně anglicky.

Q: Jo? Aha. Aby lépe zapadli, asi.

A: Asi. To prostě byla volba těch rodičů, samožřejmě, to…

Q: No, samozřejmě. Takže to bylo tohleto. A nějak jako …

A: S nima jsme dodneška stále ve styku, protože každou chvíli je někdo z nich v Praze.

Q: Aha. A vy jste tam ještě během komunismu jste měla šanci se tam dostat?

A: Byli jsme tam… byli jsme tam v roce šedesát pět s mužem.

Q: Hmm.

A: Maminky sestra s manželem projížděli Prahou, my když jsem tady nechali děti, tak nám výjimečně povolili tu návštěvu, takže jsme tam asi čtrnáct dní u nich byli na návštěvě. 

Q: Jo. 

A:  No.

Q: Dobře.

A: A byla jsem tam jednou sama v roce čtyřicet sedm ještě. 

Q: Aha.

A: To bylo hned po válce. 

Q: Hned po válce.

A: No. A pak se to tady zvrátilo a pak jsme tam byli v roce šedesát pět.

Q: Aha.

A: A teďka už potom… tak já do letadla nesmím, kvůli těm poruchám tlakovým a kardiologickým.

Q: Aha, aha.

A: Čili když, tak jezděj oni sami, když chtěj vidět Prahu.

Q: Jo.

A :A mě.

Q: Jo, jo, jo. Teď mě napadlo…
A: Ale můžu Vám říct, že jejich děti, před nima to dlouho tajili, před těma dětma.

Q: Hmm.

A: Že jsou Židi.

Q: Že jsou Židi? 

A: Nevím, proč.

Q: Z jakého důvodu, nevíte.

A: Nevím.

Q: Že by tam měli…

A: Nevím, do jaké míry jsou ti kamarádi konzervativní jejich. Já jsem se na to nikdy neptala. 

Q: Hmm.

A: Oni by mi stejně pravdu neřekli. 

Q: Vy jste potom třeba sama o sobě nikdy nějak neuvažovala o tom, že potom když přišel ten komunismus nebo tak, třeba už s rodinou, že byste někam….

A: Ne, já bych nikdy nemohla odejít od maminky.

Q: Ne, ale že by… 

A: Já bych jí tu nenechala.

Q: Oni sami by potom už třeba nechtěli odejít?

A: Ne, už byli… už měli za sebou takovou životní anabázi.

Q:Jasně.

A: Že ti by už v žádném případě. A tatínek byl po všech těch infarktech.

Q:Aha., jasně.

A: Taky by v žádném případě odsud neodešli a já bych je tu nenechala. Naštěstí můj muž byl tak zlatej, že.

Q: Jo.

A:  Že nic nenamítal.

Q: Tak to jo, no. Protože přece jenom muselo to být jako dost složitý, no.

A: No jistě, protože v tom… když se… když byl ten šedesátej osmej, tak vzkazovali z Anglie, že se o nás postaraj.

Q: Jasně.

A: Ale my jsme nemohli tady tu rodinu nechat. 

Q: To je mi jasný. Jinak potom v té Anglii, oni tam teda odjížděli v tom třicátém devátém, že jo.

A :Ano.

Q: Nějak služebně. 

A: On tam byl služebně, on tam teda… když tady vznikla ta okupace, tak za ním vycestovala ještě.

Q: Oni tam měli nějak… oni tam měli… Měli tam nějakou práci nebo..?

A: Ne, on byl strojní inženýr, on měl právě kontakty… on tady měl továrnu.

Q: Aha.

A: Na Vinohradech.

Q: Hmm.

A: Tak on přes ty kompresory tam… právě taky proto tam byl služebně.

Q: Hmm.

A: A teta šila doma rukavice, aby rodina vyžila.

Q: Aha.

A: Proto se muselo doma mluvit anglicky, protože teta vůbec nepřišla mezi lidi, tak aby se naučila anglicky.

Q: Aha.

¨

A: Děti chodily do školy a on byl v práce a nehledě na to, že na začátku války tam bylo tolik oráce pro všechny, že jo…během té války.

Q: Hmm.

A: Tam pracoval a proto se mluvilo doma jenom anglicky, aby se teta naučila.

Q: Takže to nějak nakonec zvládli.

A: No.

Q: A během té války, on potom byl nějak v armádě nebo nebyl?

A: Ne, ne, to už byl starej. 

Q: Aha. Takže… opravdu potom jenom.

A: No.

Q: Jasně. Jinak potom jestli si dobře pamatuju, jedna ta jejich dcera se provdala za toho Joseph?

A: Josepha, no. 

Q: To bylo.

A: Ještě žijou. Loni tady byli.

Q: Aha. Jeho křestní jméno jsme nějak nezmínili, víte?

A: Ne…

Q: A co dělá a tak?

A: My mu říkáme Joe, protože Joseph a z toho vzniklo to….

Q: Jasně.

A: Už jsou v důchodu oba.

Q: Jasně.

A: Oni byli taky oba inženýři

Q: Jo? Takže byl taky strojní inženýr. Takže pracoval…

A: Pracovali u nějaké firmy.

Q: Aha. A děti taky asi maj.

A: Maj, maj. Tři děti.

Q: Tři děti dokonce. Nějaký kluky, holku?

A: Dva kluky a holku.

Q: Dva kluky a holku. Dobře. Tak, tohleto mám… no… tohleto, o tom jsme se taky asi bavili. No.

A: A bratranec má taky tři děti. Ten má devět vnoučat, sestřenice čtyři. Kam já se hrabu s mýma třema, na který jsem tak pyšná. Devět vnoučat od tří dětí. Devět vnoučat.

Q: Devět vnoučat. No, tři děti, tak ti toho nadělají víc.

A: No jistě, vždyť je to krásný. Já mu to šíleně závidím. 

Q: Tyhlety velký rodiny.

A: No, jistě, ode mě jsou ty vnoučata daleko mladší. To nějak ta moje dcera si pospíšila. 

Q: Aha, aha. Tak to zase jo, to nějak to měla v nižším věku, tak to potom…

A: No.

Q: No, mě potom akorát napadlo… tak nějak mě udivilo… takhle, oni vlastně rodiče Vaší matky měli tamten ten, měli ten statek.

A: Ano.

Q: Čím to, že oni vlastně odešli s ní tenkrát do té Prahy? Že to tam prodali a…

A: No, už byli strašně sedřený, už byli staří. 

Q :Jo, takže už chtěli…

A: Jo, už chtěli na penzi.

Q: Na penzi.

A: No, no.

Q: Dobře, takže byli rádi, když že se vlastně vdává. Takže jeli s ní.

A: No ne… jak se maminka vdávala, tak to prodávali. V té době.

Q: Právě, právě. Jako, se mi zdálo, že to bylo jako hodně, že to jako by spolu možná souviselo. 

A: Ne, já si nemyslím. Myslím si, že oni už to dlouho plánovali, protože ten dům kupovali s babiččinou nějakou vzdálenou příbuznou a babička měla půlku a oni taky půlku, takže to už se muselo dávno předtím domlouvat.

Q: Aha, jasně Takže to… takže to bylo takový, že náhodou prostě.

A: Jo. 

Q: Přišla taková vhodná chvíle, že dcera odcházela, tak odešli taky. Dobře. Jinak… na tohle jsem se ptala. To jsem se teď ptala. Já to mám tak rozházený, nechce se mi začít z nějakého jiného toho… úplně z nějakého jiného konce. 

A: To nevadí. To dáme nějak dohromady.

Q: My jsme teď byli u matky, tak teď zase přejdeme k otci. Ten teda nějak hned po válce měl tu firmu a potom, když přišli komunisti, tak mu ji sebrali.

A: Ano.

Q: Tak jsem se chtěla zeptat, jak to vlastně… jako kdy to bylo. Jestli to bylo nějak hned po tom osmačtyřicátém.

A: Ne, asi v jednapadesátém.

Q: Asi v jednapadesátém?

A: Já mám pocit, že to bylo v roce padesát jedna.

Q: Aha.

A: A on potom šel jako hlavní inženýr do Chemoprojektu.

Q: Do toho Chemoprojektu.

A: Tam pracoval, až do smrti.

Q: Hmm. A no tak… je mi jasný, že to nenesl nijak zvlášť dvakrát jednoduše, když mu prostě seberou firmu, tak to asi žádná…

A: No, já si myslím, že on z toho nedělal žádnou tragedii.

Q: Jo?

A: Ne, ne. To se vzalo jako holej fakt.

Q: Jo?

A: Protože už měli za sebou takovejch strastí, že prostě nějaká firmička malá.

Q: A ta práce v tom Chemoprojektu, to prostě nějak získal potom.

A: Jak odborník. On byl odborník na těžkou statiku. Takže hned ho vzali.

Q: Hned ho vzali?

A: Hned ho vzali.

Q: Takže neměl problémy s tímhletím?

A: Ne, ne, vůbec ne. 

Q: Neměl, dobře, tak jo. A ta rodina vlastně, ze které on pocházel, to bylo vysloveně v Kralupech, nebo to byla nějaká vesnice u Kralup?

A: U Kralup. Vím že tatínek se narodil… jmenuje se to Bukoly u Kralup, ale já nevím, kde se narodili ty všechny děti.

Q: Jo, jasně. 

A: Oni měli taky pronajatej nějakej statek.

Q: Jo, a že jo… obě dvě ty rodiny jsou vlastně původem tak nějak jako by zemědělci. 

A: Zemědělci.

Q: Jak otec, tak..
A: Ono to zní hrdě.

Q: No potom je škoda, že potom v té druhé světové válce už jste to neměli, že jo.

A: No, bejvalo by se to hodilo. Máte pravdu.

Q: Člověk nikdy neví. 

A: Hmm.

Q: Kdy se Vám bude něco hodit. A nepamatujete si, jestli se říkalo, neříkalo, jejich předci… to tam taky nějak působili jako zemědělci? Nebo o těch se neví nic?

A: To vůbec nevím, to vůbec netuším.

Q: Dobře. Takže to je tohleto. 

A: Je to ostuda, ale.

Q: Hmm.

A: Říkám, když přišla válka, tak jsem byla opravdu malá a po válce se doma vůbec o ničem se doma nemluvila. Táta ten by býval zemřel, kdybychom to rozebírali.

Q: Jo, jasně. Jo, hmm.

A: Ten strašně těžko nesl smrt všech těch dětí. Těch sourozenců.
Q: Určitě.

A: A smrt těch sourozenců. Já dneska, když jsem znova na to koukala, vždyť oni byli relativně mladí všichni.

Q: Byli mladí, no. A hlavně přece jenom, jak jste to říkala, když člověk pochází z tolika dětí, tak se tohle nese mnohem hůř, no. Že najednou není vůbec nikdo, že jo.

A: To určitě, no. NO, no.

Q: To je takový. To si říká, mám tolik sourozenců, možná někdo z nich, aspoň. No, tak zas aspoň, že Vy jste to přežili vlastně. 

A: No, jistě.

Q :Že měl i dceru. To by bylo ještě asi kór větší problém. Jinak vlastně po té válce, jste říkala, že jste se potom někde setkali. Otec byl v tom Wulkově, Vy jste byli v tom Terezíně.

A: On přišel potom pěšky z toho Wulkova. Přišel někdy v květnu. Vím že šli pěšky, týden. 

Q: Hmm.

A: Šli přes Hoch z Plavna pěšky do Terezína.

Q: Aha.

A: Já jsem Vám říkala, jak táhli to kolečko.

Q: Ne, ne, to jste neříkala.

A: To šel nějakej transport, doprovázel je esesák.

Q: Aha.

A: Ten pak utekl, když bylo nějaký to bombardování. Oni tam zůstali sami, bez jídla, beze všeho. Týden na cestě. 

Q: Aha.

A: A když přišli do Terezína, někdy začátkem května.. no, to už se schylovalo ke konci, tak měli s sebou trakař. Ten vlekli, prázdnej. A když jsme se ptali, co to maj…

Q: No.

A: Vůbec nevěděli, proč to táhli celou dobu. 

Q: Jo.

A: Už byli duševně úplně mimo. Prostě ten esesák jim dal trakař, asi tam na něm byly jeho věci.

Q: Možná, no.

A: A pak, když je nechal někde stát, tak to oni vlekli dál.

Q: No, jasně. Uvažovali o jinejch věcech, jak tam dojít, než proč to s sebou berou.

A: No, říkám. Na to nikdy nezapomenu, jak se… 

Q: Takže vlastně si vás vyzvedl dalo by se říct v tom Terezíně.

A: No, no.

Q: Takže vlastně… jak to bylo… tam došlo k tomu osvobození v tom Terezíně.

A: To bylo toho 8. května, když přišli Rusové.

Q: To bylo toho 8. května.

A: Z osmýho na devátého května.

Q: A to už tam byl?

A: To už tam byl. Těsně předtím nějak se vrátili. Já Vám to taky úplně přesně neumím říct. 

Q: Hmm. Hmm.

A: A teďka za boha nechtěli do Prahy, protože tam byl ten tyfus, takže musej tam pomáhat.

Q: Aha.

A: A dvanáctého května ráno jsem řekla, tak já jdu sama, vy tu zůstaňte. 

Q: Aha.

A: Tak se vyděsili, já jsem šla na tu silnici nějakým způsobem se dostat domů a oni teda prchali za mnou a odpoledne tam začala karanténa, už bychom odtamtud bývali nešli.

Q: Aha, jasně.

A: Dvanáctého odpoledne začínala ta karanténa.

Q: A vy jste vlastně odcházeli …

A: V poledne nějak.

Q: V poledne toho dvanáctého.

A: To mě můžou děkovat, že jsem je odtamtud vytáhla.

Q: No, to určitě, no.

A: Protože v tom fyzickém stavu, v jakém byli, by ten tyfus určitě tutově dostali.

Q: Tam, tam to byl problém no, na tom konci.

A: No. 

Q: Takže to… takže jste se potom dostali zpátky do Prahy jak z toho Terezína?

A: Nějakým náklaďákem. 

Q: Jo?

A: Se zele… zelinář nás naložil. 

Q: Aha. A v tý době s Váma šel někdo?

A: Ne, jenom my tři.

Q: Jenom vy tři jste šli takhle. Dobře.

A: TO mě ruplo v hlavě a prostě řekla jsem, že tam nebudu na nic čekat a že jdu do Prahy. A onoi že prostě musej spasit ty, který tam chudáci jsou, ale v tom čtrnácti a půl mě bylo jedno, koho chtějí spasit nebo nechtěj. 

Q: Hmm.

A: Já jsem chtěla domů v každém případě.

Q: No tak ono, jasně, už jste tam byla dost dlouho, že jo.

A: No.

Q: Je to, no.

A: Jistě, oni ti lidi cítěj určitý povinnosti, který dítě necítí.

Q: Určitě, určitě. Hmm. Takže to… takže… ještě tady mám nějaký věci. NA tohle jsem se teďka to… Já tady mám, tady mě napadá, Vy jste říkala, že sice jako o nějakém náboženství nemůže být nikde nějak moc řeč. Mě napadlo,jestli u těch rodičů, ale Vy o nich asi moc nevíte, u těch rodičů Vašeho otce a Vaší matky a ještě jejich předků, jestli tam někde se říká.

A: U dědečka, to jsem Vám říkala, u dědečka.

Q: Ten byl jediný?

A: Z babiččiný… teda babičky manžel z matčiny strany…

Q: Jo, že vlastně jeho rodiče ho k tomu vedli.

A: Ti ho k tomu vedli a on dodržoval teda některý židovský svátky. Nedodržoval půst. 

Q: Jo, jo, to vím. A že by nějak jako košer a tak, to jste říkala, že nedodržoval.

A: Ne, ne. 

Q: Mě vlastně teda napadá, u těch jeho rodičů… tam jako víte, nebo říkali, co vlastně dodržovali oni? 

A: To jsou lidi na vesnici, to víte, co se na těch vesnicích mohlo… mohlo dodržovat.

Q: No…

A: No možná ano.

Q: Těžko říct. 

A: No, oba rodiče Židi byli… babičky taky… to prostě dávno a dávno generace židovských rodin.

Q: Hmm.

A: A to jsou ty vesnický rodiny, já se domnívám, že se snažili žít tak, aby ti vesničani na ně nekoukali moc skrz prsty.

Q: Jo, hmm. No tak oni taky nějaký chození do synagogy na vesnici.

A: No, to ne. To nepřicházelo v úvahu.

Q: Maximálně nějaké ty svátky, to člověk slaví v rodině, takže to jaksi navenek není vidět.

A: Nic k tomu nevím, nic nevím. Jenom že můj dědeček chodil pravidelně na dlouhej den, že se postil.

Q: Jo, to jste říkala.

A: Celej den.

Q: Hmm.

A: To  dodržoval.

Q: Jinak tady, co se týče ještě těch dědečků a babiček, co se týče těch politických názorů jejich. Tam už vůbec v té rodiny jestli nějak fungovalo to, že měli blízko k těm národním socialistům?

A: Národní socialisti? To byli moji rodiče a co byli oni před válkou, já nevím.

Q: Netušíte?

A: Netuším.

Q: A vlastně dědečkové, babičkové… babičky… jak na tom byli v tomhletom ohledu.

A: No rozhodně to byli pravičáci, to v každém případě.

Q: Jo?

A: To vím, to vím stoprocentně.
Q: Dobře. Tam nemáte nějak v rodině, že by někdo byl třeba členem nějaké z těch stran.

A: Ne, ne, nikdo nikdy.

Q: Že by politicky žil, nebo tak.

A: Ne, nikdo. 

Q: Dobře. Hmm. Nějak nevyprávělo se něco o… já nevím… některý z těch dědečků, nebo babiček, nevyprávěli něco oni o svém dětství? Já nevím, nějaké svoje zážitky, že by nějak jako.

A: Ne, já si nepamatuju.

Q: Ne? Že by nějak… nevím, třeba, ve škole jak byli, nebo kam jezdili třeba na dovolenou? Se svými rodiči… jestli jezdili třeba vůbec.

A: Na dovolenou jezdili až už jako dospělí. Až když odešli z vesnice a měli pár korun na ten život.

Q: Hmm. Jo, jo, ale jako děti?

A: Ne, to se tenkrát nedělalo. 

Q: Že by vyprávěli, jak chodili s těma… s těma… hodiny do školy.

A: Ne, ne, vůbec ne.

Q: Nic zvláštního, dobře. A jinak povahově si na ně nějak vzpomínáte? Na dědečky a babičky?

A: Jo, na tu…

Q :Jakej kdo byl vlastně z tohoto ohledu?

A: Mně se obě babičky zdály hrozně hodný.

Q: Jo?

A: Babička Sternová měla ruku otevřenou.

Q: Hmm.

A: Byla na nás přísnější, dědeček nás šíleně rozmazloval.

Q: Aha.

A: A babička Kosinerová, ta měla tolik těch vnoučat, že si nás pletla. To si pamatuju, že vždycky v první moment, když byla starší, tak nevěděla kdo je kdo a ke komu patří. Do jaké rodiny z těch osmi dětí.

Q: A to bylo jenom, to, ne, když jste byla ještě mladší? Když jste se začali stýkat častěji, tak už… tak… To je zajímavý. A ten dědeček Kosiner?

A: Ten zemřel, když jsem se narodila.

Q: No jo, vlastně. To je ten, co zemřel v tom třicátém roce. Tak jo. Tady akorát, to myslím, že jsme se o tom nebavili. Jaké byli třeba oblíbená literatura, co byla doma, Vašich rodičů. Měli jste nějakou knihovničku?

A: Měli jsme obrovskou knihovnu.

Q: Dokonce velikou knihovnu, hodně knih.

A: No, oni byli členové elku.

Q: Aha.

A: To byla ta novodobá anglická literatura, angloamerická literatura.

Q: Jo, takže to bylo asi…

A: Té u nás bylo hodně.My jsme všichni vášnivý čtenáři tady. 

Q: To vím, to jste říkala, no. 

A: No.

Q: Noviny jste odebírali, něco… nebo?
A: Tak to si nepamatuju.

Q: Nepamatujete si, že byste…

A: Ne.

Q: Časopisy, že by někdo četl s oblibou?

A: No, noviny se kupovali, ale že by se odebírali a časopisy taky ne.

Q: Jo?

A: Literární noviny se u nás kupovali, ale.

Q: Jo?

A: Ale od kdy, to už si nepamatuju.

Q: No, to nevadí. Dobře. Jo, tohleto.

A: Maminka na rozdíl od tatínka, ta žila velice kulturně, milovala knihy, divadla a koncerty. Tatínek ten žil pro tu matematiku a ostatní věci ho obtěžovali. 

Q: Byl exaktní, takovej.

A: Ano, ano.

Q: To znamená, že…

A: Nerad chodil do divadla.

Q: Aha.

A: A vždycky, když se maminka zlobila, tak on byl vášnivej Sparťan, tak vím že jednou jí řekl: Až bude jednou hrát Sparta na Národním divadle, tak budu sedět v první řadě. Do té doby tam nejdu.

Q: To by mu teď bylo líto, kdyby věděl, co se na té Spartě děje.

A: No, to by bylo teda, opravdu.

Q: Aha, to znamená, že Vaše matka teda, když chodila do divadla, tak chodila asi s přítelkyněmi.

A: No, anebo se mnou. Se mnou potom po válce. Ale vím, že jeho jsme tam nikdy nemohli dostat. 

Q: Tak to je hezký.

A: No, bohužel, no. Já Vám to říkám upřímně, jak to bylo, jak si o pamatuju. 

Q: To jak….

A: Žádný přikrášlování.

Q: To je správný. Naopak. Dobře. Jinak tady mám další věc, akorát, lidi reagovali nějak, když jste jim třeba řekla, že jste židovka původem. Vy jste říkala, že antisemitismus jste nikdy nějak zvlášť nezažila. 

A: Ne, my jsme nikdo nijak nevypadal zvlášť židovsky.

Q: Hmm. 

A: A pak když jsme začali chodit s hvězdou. Jednak, já jsem byla pitomá,já jsem měla pocit, že každého, koho potkám s hvězdou, že se máme zdravit.

Q: Hmm.

A: I když jsme se vůbec neznali. Takže na mě koukali všichni jako blázni všichni, který jsem neznala, a maminka říkala, ať neblbnu, že to přece vůbec neznamená, že jsou to příbuzní.

Q: Aha.

A: To mě bylo těch deset asi.

Q: No tak příbuzní vzdálení to jsou. 

A: Jo, všichni jsme od někoho, ano. 

Q: Ale tak jako.

A: Ale nijak ani, ani za války ne, vlastně. Moji rodiče měli spoustu báječných přátel a ty pomohli. Prostě vím, že k nám chodili a jako pikantérii Vám můžu říct..

Q: No.

A: Že tatínek pomáhal, jednak stavěl v Kobylisích ten dům těch Salesiánů.

Q: Aha.

A: Což byl doktor Trochta, což je známé jméno, pak byl myslím litoměřickým biskupem. A byli to velký kamarádi mého táty. To už jsme bydleli na Vinohradech a on pravidelně jednou tak za čtrnáct dní přišel s cigaretami a s čokoládou.

Q: Hmm.

A: A vím, že jednou přišel a říkal mému tátovi, že Na příkopech, to je kostel sv. Ducha, myslím, že jim tam padá ta zvonice, jestli by se tam nešel táta podívat a spočítat, co se s tím musí udělat. A tatínek říkal: Neblázni, jak já s hvězdou s tebou můžu jít do toho kostela ? 

Q: No?

A: No potom nějak tu hvězdu přikryli, odpárali a vím, že tam asi v devět večer, i když my jsme museli být v osm doma, se podívat na tu zvonici a ten Trochta ho dovezl domů v pořádku. Ale to jsme měly doma nahnáno s mámou.

Q: Tak to jistě, no.

A: No.

Q: Hmm.

A: Takže oni měli spoustu přátel právě z těchto kruhů., Buď se pro ně něco stavělo nebo

Q: Aha. To je hezký.

A: Jako velký přátelé byli, to Vám nic neříká, to jméno, Koželuhovi, mistr světa v tenise. To byli dva bratři. Táta jim stavěl někde v Kobylisích vilu.

Q: No, to bych měla vědět.

A: No, Karel Koželuh a Honza Koželuh.

Q: Aha.

A: Ti byli taky dlouholetí přátelé a potom nějaký profesor Menzl, to byl tátův kolega z vysoký školy.

Q: Hmm.

A: Protože táta přednášel na vysoký.

Q: Aha.

A: Tak ti prostě pomáhali během té války všichni.

Q: Hmm, hmm. A Váš otec byl taky nějak sportovně založený? Hrál fotbal sám? 

A: Ne, ne, jenom fandil. Vyloženě na ten sport nejsou židi. Ti patřej do kavárny.

Q: Hele.

A: To víte že jo. 

Q: Občas se tam objeví nějaký na mistrovství Evropy. 

A: To teda rozhodně nebyl můj táta ani nikdo z rodiny. Ne, ne, sportovně nebyli. No, normálně jezdili jako všichni na lyže.

Q: Jasně.

A: Jezdilo se v zimě na hory.

Q: Ale nijak jako obzvlášť ne. Dobře. No, a potom, já jsem myslela nějak za komunismu nebo tak. Když jste Vy sama byla už dospělá. Tak já nevím, jestli., já nevím, kádrováci do toho nějak nešťourali. 

A: Ne, ne.

Q: Kdo, nebo. Vůbec jako lidi po té… potom vlastně, po té druhé světové válce.

A: My jsme se s tím nikdo nesetkali.

Q: Ne, že by nějak …

A: Ne, ne.

Q: Dobře. No, hmm. Tohle jste mi řekla už.

A: Taky nikdo nebyl… rodiče nebyli v takový funkci, aby tohleto šetřili. Maminka byla v kanceláři celý život a táta pak v tom Chemoprojektu a on byl takový odborník,  že mu všechno na světě odpustili. 

Q: No. Dobře, dobře, no. Já jsem myslela jako spíš, třeba ne jenom negativní reakce, ale třeba jako i pozitivní reakce, nebo neutrální reakce. Vůbec…

A: Reakce byly neutrální. 

Q: Jak jako.

A: U těch přátel, prostě vzali to jako každej jsme odněkud, no.

Q: Jo, jasně. Jestli, přece jenom, jestli na to někdo nereagoval jako spíš… že by byl třeba jako udivenej.

A: Tenkrát na to reagovali, když jsem začala se stýkat s mým mužem, když jsem mu to řekla, ten na to reagoval udiveně. Protože říkal: Proč mi to vlastně vyprávíte?

Q: To vím.

A: A jinak, prostě, jeho rodina a všichni naši společní přátelé… 

Q: Nikdo s tím prostě nedělal žádný štráchy.

A: Ne, ne, vůbec. My jsme taky nikdy nikoho neotravovali tím, že bychom neustále mluvili o utrpení, kterým jsme prošli, a chtěli nějaký ohledy. Vůbec ne. A možná právě proto všichni ti naši přátelé to vzali jako holej fakt, čím jsme prošli, a víc se o tom nemluvilo. 

Q: Hmm.

A: Jedině to ostřílený přísloví : Hitlera na vás, budete jíst všechno.

Q: Já myslím, že u nás se to doma říkalo taky. Ne, myslím, zrovna Hitlera, ale vím, že náš otec jako říká, že kdyby byla válka, tak bychom jedli všechno.

A: Takže používá vlastní metodu, vidíte.

Q: No, tak my to jako zase tak jako ne to… ne to… a vím, že za druhé světové války..
A: A máme celoživotní přátele, kterým je dneska už přes osmdesát a pořád se s nima stýkám a v životě jim to… naopak, jejich životní touha byla, takže jsem je vzala s sebou do Terezína, aby to viděli. 

Q_ Jasně.

A: A když je v Pinkasově synagoze tryzna, tak švagr tam taky přijde jednou za čas. Ne, ne, oni to spíš jakou soucitně prožívají. 

Q: Jo, aha.

A: A nikomu to nevadí a nikdo o tom nemluví nijak moc. A teďka vlastně, o tom mluvím já víc, co jsem tady v tý Terezínské iniciativě. Do té doby jsem taky  jako moc toho nevěděla, nevnímala, nechtěla vědět. Zavírala jsem oči předtím, co bylo.

Q: Hmm.

A: Ale jednak jsem byla těžce teda postižená zdravotně, tak to byli takové ty prioritní úkoly.

Q: Jo, jasně. 

A: Těch posledních patnáct let, co jsem tady, tak s tím přicházím furt do styku.

Q: To jste neměla čas se tím vůbec jako… vůbec jako zabývat. Mě taky právě napadlo, že jsme se nebavily o tom, jak jste se vlastně se dostala. K tuhleté práci.

A: No, v roce… když přišel převrat, tak v roce devadesát jedna se sešli teda lidi, kteří se znali, a zjistili, že by se mělo něco dělat, aby třeba v Terezíně, tam bylo muzeum nějakých partyzánů, nebo něco, což nám přišlo úplně obskurní. Takže se založila Terezínská iniciativa.

Q: Aha.

A: A pak nějak přišla řeč na to, že už teda jsemnechodila do práce, maminka moje zemřela, a to, pak když zemřel můj muž, ale už předtím jsem chodila pomáhat a po smrti mého muže jsem tady zakotvila.

Q: Jo.

A: My děláme všichni bez platu, takže.

Q: Jo.

A: Kdo přijde, má ruce, nohy a trochu hlavu na svém místě, tak ho můžeme potřebovat, takže já jsem tady v tomhletom ranku už minimálně dvanáct, třináct let. 

Q: Dvanáct, třináct let tady děláte.
A: No.

Q: No, ale tak je to.. je to pravda, že přece jenom je to… aspoň se člověk něčím jako zaměstná.

A: Jednak… a jednak já si myslím, že je to strašně důležitá a nutná práce.

Q: To taky. 

A: Co se tady děje.
Q: To určitě, to zcela určitě.

A: No.

Q: Jinak potom, vy jste potom, předtím jste teda dělala v té Drutěvě a potom v Národní galerii.

A: V Národní galerii potom.

Q: Mě napadlo, do té Drutěvy, tam jste se dostala jak, k tuhleté práci?

A: Jako invalida. Já jsem byla od pětadvaceti v invalidním důchodu.

Q: To znamená, že, když …

A: Pak se mi narodila druhá dcera na revers.

Q: To vím, no.

A: A  pak, když jí byly tři roky, nebo dva roky, tak už jsme to finančně nemohli utáhnout, tak jsem se tam přihlásila o nějakou domácí práci, tu jsem dostala.

Q: Jo, takhle. Vlastně po té druhé dceři.

A: Ano.

Q: Hmm.

A: No.

Q: Že potom už jste vlastně dělala.

A: Tam jsem byla léta jako provozní účetní jedné takové pobočky.

Q: To vím, no.

A: A pak přišla za mnou jedna paní, že její manžel začíná v Národní galerii a že by potřeboval nějakého šikovného člověka k sobě, a tak mě přetáhl do té Národní galerie.

Q: Jo, aha.

A: A tam jsem byla až do důchodu.

Q: Jo, takhle. Aha, aha. A tam jste od začátku dělala vlastně na těch revizích? 

A: Prosím?

Q: Tam jste od začátku dělala na těch revizích? Nebo?

A: Ano, ano. 

Q: Jo? Takže oni Vás tam tak nějak zaučili…

A: Ano, ano.

Q: Jo, jasně. Dobře. Tak to je toto. A jo, jinak tady, když se vrátím vlastně… takhle.. jak to bylo po té válce, Vy jste teda přijeli do té Prahy z toho Terezína, teď on… vy jste se vlastně stěhovali zpátky do toho bytu, který jste…
A: Na Letný, ano. To už mezitím ti Němci utekli, tak tam zůstal i nábytek

Q: Takže všechno bylo více méně tak, jak...

A: Jako před… no…

Q: Více méně.

A: Nebylo nic jako předtím, že jo.

Q: Jasně, no.

A: Se stalo spousta věcí. Ale v tom bytě jsme zůstali a můžu Vám říct jako pikanterii, že jsme ten nábytek po těch Němcích spláceli.

Q: No, jo…

A: Poslední splátka byla v roce padesát tři, když byla měnová reforma.

Q: Ježiš.

A: To si nevymýšlím.

Q: No, takže to bylo na základě čeho?

A: Nějaké rozhodnutí, protože jsme přišli do toho bytu, ty věci tam byli, my jsme neměli vůbec nic, my jsme měli dřeváky a nějaký hadry na sobě.

Q: No.

A: Tak národní výbor si řekl cenu a protože jsme neměli nic, tak se jim to splácelo.

Q: Ačkoliv ten byt byl Váš a  nábytek byl v zásadě taky vlastně váš?

A: Ne, nábytek nebyl náš, tam našeho nebylo vůbec nic.

Q : Jo, aha. 

A: Všechno, co bylo, bylo po těch němcích.

Q: Po těch Němcích.

A: Tak se to odhadlo.

Q: Jasně. 

A: I když dneska by to bylo směšný, ale tenkrát to… já už nevím, kolik to bylo, ale vím, že to v padesátém třetím se to splácelo. Poslední splátku platit táta v tom padesátém třetím roce. To byla kuriozita tedy úplně.
Q: No, no. Jo, jo. A potom, co se práce týče, že jo, tak vlastně Váš otec šel … teda dělal v té.. v té firmě.

A: Hned po válce měl zase zpátky tu svoji malou firmičku. Oni tam byli tři. Dva se starali o kšefty a táta počítal a počítal jenom. 

Q: Jo, jasně.

A: A pak když,  tak nastoupil do toho Chemoprojektu a tam byl až do dne svého úmrtí. On vůbec nenastoupil do důchodu.

Q: Hmm, hmm. To znamená, že on vlastně… když se vrátil z té války, tak on byl někde v nějakých nemocnicích nebo něco? Nebo někdo z Vás?

A: Tak to on byl mockrát. To jsme byli všichni po špitálech.

Q: Jo.

A: Já byla v nějaké zotavovně hned v pětačtyřicátém roce, protože jsem byla pod obraz boží.

Q: Hmm. A Vaše matka byla taky někde?

A: Ne, ne. Ty šli hned do práce.

Q: Šli hned do práce.

A: Protože jsme nic neměli. Nebylo z čeho žít. 

Q: Hmmm, hmmm. To znamená, že otec…

A? Když jsme přijeli a pamatuju si, že třeba naproti byl, jmenoval se pan Benč, a měl koloniál, tak nás přišel přivítat a vždycky jsme pod něčím našli třeba stovku nebo pětistovku.

Q: Jo.

A: Takže lidi se snažili pomáhat ze všech sil. 

Q: Hmm. Jasně.

A: Ne, ti šli hned do práce.

Q: Mě právě napadlo, jak reagovali Vaši sousedé poté, co jste se teda vrátili zpátky.

A: Velice kladně, velice kladně.

Q: Jo?

A: A bylo velikánský přivítání v té Veletržní.

Q: JO?

A: Na to se pamatuju, jak mě bylo večer špatně. Strašně špatně. No protože sousedi: Přijďte na oběd. A pak ti druhý. A vím, že jsem div neumřela ten první den večer. 

Q: Ježiš.

A: Jsem se neuměla ovládnout. Tak to byla chyba, že jsem zůstala bez dozoru. 

Q: To bylo nějak dohromady ještě s nějakýma dalšíma, takhle nějak lidma, který se vrátili?

A: Ne, ten den, my jsme byli…

Q: Jenom vy?

A: No, jenom my.

Q: To bylo jenom v tom domě, nebo vůbec?

A: Ne, jenom v tom domě, jenom v tom domě.

Q: Hmm. Tam bylo vlastně kolik lidí v tom domě?
A: No, tam po válce bylo, jestli tam bylo šest, sedm rodin, já nevím přesně, tak je to moc, protože tam bylo spousta židovských rodin a z těch se nikdo nevrátil. Vůbec nikdo.

Q: Aha, aha.

A: Takže ty byty byly po válce obsazený, že jo.
Q: Aha.

A: Národní výbor tam obsazoval potřebný lidi.

Q: Jo, jasně. To znamená, že před válkou tam žilo kolik rodin  teda?

A: Čtyřpatrový barák.

Q: Čtyřpatrový.

A: Asi dvacet rodin. 

Q: Dvacet rodin a potom po válce nějakých těch šest.

A: Šest, sedm a ostatní…

Q: Ti zbyli z těch starých…

A: No, no.

Q: A  pak přišli další. Tak takhle, aha. Jo. Jo, tadyhle potom ještě otázka, vaši nějaký známí emigrovali do Izraele nebo.

A:  Ne, ne. 

Q: Ani žádní známí, ani žádní příbuzní vlastně ne, že jo? Takže to.

A: Ne, ne.

Q: Takže vůbec nikdo. A byla jste tam sama v Izraeli?

A: Ne, nebyla, nebyla.

Q: Ne? Nebyla. Nebyla vůbec nikdy. Dobře. A ani Vás to nikdy nelákalo jet se podívat do Izraele?
A: Ne, ne. 

Q: Ne.

A: Já se, abych Vám řekla pravdu, po té kardiologické stránce na tom nejsem dobře a já se, pokud to jde, vědomě vyhýbám emocím.

Q: Aha, aha. 

A: Vědomě prostě, se od tohoto všeho distancuju, protože ten Yadvashem, to by mě asi teda položilo.

Q: Jo, jasně. 

A: Mě stačí, když slyším toho Brundibára, to řvu. A když jsme v Pinkasově synagoze, každý rok osmého března je ta tryzna, já jsem Vám říkala proč… myslím, že jo…

Q: No.

A: To bylo na paměť vyhlazení toho rodinného tábora v Osvětimi, během noce třiapůltisíce lidí šlo do plynu.

Q: No, aha.

A: Tak to na mě hodně působí. Takže upřímně, já se vědomě vyhýbám jakýmkoli emocím. 

Q :Hmm.

A: Protože už jsem na té kardiologii tolik zkusila.

Q: Jo, jasně.

A: Já už jsem kolikrát ležela na té koronárce, bleskově jsem se tam musela prostě nechat odvést a dávali mě elektrošoky.
Q: Aha, až takhle.

A: Až takhle, no. 

Q: Hm, hmm.

A: Takže já, říkám Vám, úplně cíleně odmítám jakékoliv také dojmy.

Q: Cokoliv, co by … jo, jasně.

A: To už pak člověk nějak podvědomě škodí, co mu škodí a co ne.

Q: To určitě. To stoprocentně, to stoprocentně.

A: A já už jsem tolik zkusila a tolikrát jsem byla s tím srdcem v tom špitále a to máte pocit, že nevíte, jestli se ještě jednou nadechnete, jestli se to rozběhne nebo nerozběhne.

Q: To musí být zvláštní pocit. 

A: Špatnej, ale prostě, říkám Vám, cíleně se vyhýbám emocím.

Q: Hmm, hmm. Dobře, dobře. Takže to je tohleto. A tím Izraelem, zabýváte se třeba tím, co se děje v Izraeli?

A: Moc. Moc a moc a já Vám řeknu zcela upřímně, že když jsem četla článek, bylo sto let, když Herzl založil sionismus, to je asi dva nebo tři roky, tak to končilo jeho slabomyslnou větou… když se ho ptali, co udělá s těma Araby.

Q: No.

A: Tak odpověď byla: To se nějak udělá.

Q: To se nějak udělá.

A: A to byl počátek katastrofy.

Q: Určitě. No.

A: A proto já nemůžu pochopit ten sionismus.

Q: No.

A: Já ho strašně odsuzuju.

Q: Hmm.

A: A vím, že když se ustanovil stát Izrael toho 15. května 48 myslím to bylo.

Q: No, čtyřicet osm.

A: Takže můj táta říkal: To je nejstrašnější věc a pohroma, která se mohla stát.

Q: Jo, už otec to takhle jako…

A: On to viděl… on to byl velice chytrej a vzdělanej chlap a prostě říkal: To je katastrofa, to dopadne velice špatně.

Q: Hmm.

A: A vidíte, bohužel se ta jeho předpověď splnila.

Q: No, ono už hned brzo poté, co byl vlastně ten Izrael založený, tak hned byly problémy.

A: No, vždyť to máte hned byla šestidenní válka. To byl… a všichni říkají, kteří tam žili před válkou, že měli ohromný přátelé, vždyť existovali ohromný vazby mezi těma Araby a židama, chránili jeden druhého.

Q: Vždycky, vždycky, no, během celé té historie.

A: No, ano. Až ustanovení státu Izrael spustilo tu katastrofu. 

Q: No, no.

A: Tak ode mě nikdo nechce, abych tam jela.

Q: Jo, jasně. Hmm. No, copak o to…

A: A pak se mě jednou strašně dotklo, já jsem tady ve Vicu, což je český svaz židovských žen.

Q: Hmm.

A: A ta předsedkyně, to tady bylo nějaké sympozium.

Q: No.

A: A ta řekla větu, u které jsme se velice nepohodli.

Q: Aha.

A: Ona za prvé řekla, že prostě není nad stát Izrael, tedy samozřejmě, a my žijeme jenom v diaspoře. Tak jsem se ohradila, že já žiju ve své vlasti, že se absolutně necítím být vyhnancem v diaspoře.
Q: Aha, aha.

A: A to se mě strašně dotklo, protože… a druhou věc, kterou oni teda prosazujou, nebo tvrději.

Q: No.

A: Že oni jsou hrdinové, ale my že jsme šli jako ovce na porážku. Že jsme se nechali dotlačit do těch… Čili já s mnoha věcma, s těma lidma, žijícími v Izraeli, osobně…

Q: Nesouhlasíte.

A: To je čistě jenom můj osobní názor, nesouhlasím.

Q: No, jasně. No, tak to jo. Že jste šli jako ovce…

A: Na porážku. To je tam… lidi, kteří tam jezdí často, říkají, že to slyší z mnoha stran. 

Q: Jako…

A: No protože oni bojovali se zbraní v ruce a my jsem se nechali naložit do transportu.

Q: Aha.

A: A nechali jsme se odvést.

Q: A nechali jste se odvést. Hmm.

A: Čili já na Izrael netrpím.

Q: Nijak zvlášť.Dobře, no tak jako přece jenom ty přístupy jsou dva, jsou ti, kteří jako opravdu emigrujou, maj Izrael jako tu svoji zemi.

A: Jo, samozřejmě. Já jim to vůbec neberu.

Q: No.

A: Já Vám jenom říkám moje stanovisko. I když pracuju pro ten Český svaz židovských žen taky, tam jsem jako pokladní a vybíráme prachy pro Izrael, posíláme to do té Izraele, ale moje srdce v tom není angažované.

Q: Ne.

A: Vůbec ne.

Q: No tak, říkám, spousta lidí, já nevím, i jako ortodoxních židů, že jo, kteří prostě zas nemají pocit, že ten Izrael měl vůbec vzniknout, že jo. 

A: No, takových nás je. Nebyl důvod, nebyl jediný důvod. 

Q: Nebyl důvod, čas na to nebyl správný.

A: Tím začala ta katastrofa.

Q: No, jako je to… je to pravda. Když už jako…

A: A říkám, nehledě, nehledě na to, že, že já teda se vyhýbám emocím a ..

Q: Jasně, no. 

A: No, já jsem se narodila jako česká holka v Praze a jako česká holka v Praze umřu. Mě to neoslovilo nikterak. Možná je to chyba, možná jsem byla o něco ochuzená, že jsem byla takhle vychovaná, ale prostě to jsou holá fakta a s tím nic nenadělám.

Q: To těžko říct, že jo.

A: A proto vím bezpečně, že jedině ten tatínkův bratr měl, jinak celá rodina prostě nežila podle nějakých židovských rituálů. 

Q: Hmm. No, teď mě napadá. Nějak, když třeba ten dědeček byl… teda ten vlastně tedy žil, aspoň do určité míry podle toho, tak nesnažil se nějak působit… na Vás, na rodiče?

A: Ne, vůbec. Ne,ne.

Q: Nebo tak. Vůbec?

A: Ne, vůbec ne. 

Q: A nějak jako…

A: On si to žil, ten svůj niterný život.

Q: Jo?

A: Ale bez nás.

Q: A nikoho do toho nějak jako….

A: Netlačil, vůbec ne.

Q: Ani o tom nějak jako nemluvil? 

A: Já vím že jednom jednou za rok chodil do synagogy a to bylo na Dlouhý den. 

Q: A nějak jako o tom nemluvil, ani v té rodině se o tom nějak jako nemluvilo?

A: Ne, vůbec ne. 

Q: Hmm, dobře. Dobře. A Vy potom, když jste třeba potom povyrostla nebo tak… já nevím, znala jste i lidi, kteří tím i žili, tak uvažovala jste o tom někdy jako, proč ano, nebo proč ne?

A: Uvažovala, samozřejmě, mnohokrát.

Q: A došla jste k čemu?

A: Mnohokrát. No, došla jsem k tomu, že je to způsobené výchovou.

Q: Že je to způsobené…

A: Výchovou. Vysloveně výchovou, protože já mám přítelkyně, vysloveně v tom Českém svazu židovských žen, které pocházejí ze Slovenska a všechny tam žili mnohem ortodoxněji na tom Slovensku než pražští Židi. Pražští židi… pražská synagoga, pražská židovská obec dvě stě let nebyla ortodoxní. 

Q: To je pravda, no.

A: Jedině Sidon s tím teď začal, s tou ortodoxií.

Q: Až teď no.

A: No, jistě. Čili my jsme jako český židi, věděli jsme, že jsme český židi, ale byl nějaký charitativní spolek, to se pamatuji, že tam rodiče byli…

Q: Aha.

A: Jmenovalo se to České srdce. Ale to byla čistě charitativní záležitost, ale jinak prostě židovská obec nikdy nebyla ortodoxní.

Q: To bylo v té Praze… v té Praze to nějak moc…

A: A speciálně pražští židé vůbec nebyli ortodoxní.

Q: No právě, to je pravda. A …

A: A to víte, že se nad tím člověk často zamýšlí, jak by to třeba bylo jinak, ale…

Q: No právě…
A: Já třeba k velké nelibosti těch mým přítelkyň ani nejdu do synagogy. 
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A: Celý život buď o tom nemluvilo se nebo se stydělo, že jsou židi, ale teďko je to ve fóru.

Q: Je.

A: Takže teďka ze sebe ty židy dělaj a že bez té synagogy nemůžou bejt. Já nechci jim něco předhazovat.

Q: Aha, aha.

A: Ale celé léta byli bez toho a nikomu to nechybělo.

Q: Nikomu to nevadilo.

A: Ne.

Q: A není to třeba tak, že jim to vadilo, ale právě protože to jaksi nebylo společensky, tak…

A:  I to je možné.

Q: Tak se radši drželi stranou.

A: Drželi se zpátky.

Q: A předstírali, že my teda nic.

A: No.

Q: Zas je teda pravda, že třeba je spousta těch mladých, který tu výchovu asi zřejmě neměli a přece jenom se k těm svým kořenům, i v té ortodoxii, se jako hlásej.

A: Jistě, to jsou ti, co konvertovali. 

Q: No, právě.

A: A já jsem jednou s nima měla velikou debatu na téma, že kdyby nedej bůh se stalo něco podobného jako se stalo.

Q: No.

A: Tak oni z toho mohou odejít, z toho židovství.

Q: No.

A: Protože to je čistě náboženská ta. Ale my v tom zase zůstaneme až po uši. 

Q: Hmm.

A: Co máme kořeny židovské jako takové. To je velký rozdíl mezi těmi konvertovanými a náma.

Q: Hmm, tak to jistě. V tomhletom ohledu.

A: No.

Q: To jo.

A: To není malý problém tohle. Ale prosím, chtěj mít hodně mladých lidí, ať je maj, nic proti tomu. To já…

Q: No a jaký je vlastně procento těch lidí, kteří jsou vysloveně teda konvertovaný a těch, kteří ten původ maj, jenom že pochází z rodiny, kde se to jako nijak nedrželo.

A: To nevím.

Q: To  netušíte.

A: To nevím, to nemám tušení. To bych vám lhala. Nevím.
Q: Hmm, tak jo. To je k tomuhle.

A: Vím jenom, že ta židovská omladina, těch konvertovanejch nebo i těch prostě si žije svým životem, jsou chválení, samozřejmě, protože jsou důležití pro existenci další té židovské obce, ale my staří, když máme jakékoliv tryzny, prostě ty vzpomínkové akce, nebo když bychom potřebovali pomoc, absolutní nezájem. 

Q: Aha

A: Když je prosíme, pojeďte s námi do Terezína, už je nás málo, kteří dokáží stát na nohou..

Q: Aha.

A: Ne, ti nám ani slovem ani skutkem za celá ta léta, i když je o to prosíme, nepomohli. To je taky chyba. Oni to dělají jenom proto, aby byli…

Q: Těžko říct, možná zase na druhou stranu jsou to ti mladí, kteří to jako nezažili a možná se od toho chtějí trošku distancovat.

A: To se nemohou… když se přihlásí k židovským kořenům, tak se od toho distancovat nemohou. 

Q: Jo, jasně.

A: A když je my jako organizace vysloveně prosíme,pojďte, tak nepřijdou. Víte, když jdete do Pinkasovy synagogy osmého března, tak jsou tam samý… jsme starý babičky, sotva se vlečeme po těch schodech, mladý to totiž vůbec nezajímá. Ty maj starosti, aby ze židovské obce dostali prachy na lyže, na zájezdy a takovýhle.

Q: Aha, aha.

A: Já jim nechci křivdit teda.

Q: Jo.

A: Ale já to vidím takhle. My jsme se například snažily v tom Českém svazu židovských žen založit Aviv, to znamená další generaci. To se nám nepodařilo. 

Q: To je ale zvláštní, to bych řekla, že…

A: No jistě, že je to zvláštní. Je to smutný, když je tolik holek konvertovaných. 

Q: Hmm.

A:  A nikdo nemá čas, nikdo nemá zájem.

Q: Anebo, těžko říct, no. Těžko říct. 

A: No, já chápu, že buď študujou nebo je to židovství prostě jako naoko, ono je to šílená móda, ten judaismus.

Q: Možná, no.

A: No to stoprocentně. To je strašlivá móda.

Q: Hmm, hmm. Třeba to, no, třeba… i když když už se člověk jednou jaksi do nějaké organizace přihlásí, tak zas bych nečekala, že se budou stranit dalších jako by organizací v rámci.

A: My jsme samí starý lidi a z nás nic nevypadne. Čili my je skutečně nezajímáme. Je to smutné, ale je to holý fakt. 

Q: hmm. To je fakt zvláštní.

A: My jsme včera byli na to koncertě v Terezíně, nádherným, dvě hodiny jsme byli… já vám někdy ukážu fotku z těch tryzen.

Q: No, určitě.

A: To je samá stará babička, tam nikdo mladý nepřijde. Je to v Roš Chodeši, je to v našem Zpravodaji uveřejněné. Každý rok 16. října… Když se jich optáte, co bylo 16. října, nevědí. A pokud se zajímají o svoje kořeny a žijou v Praze, tak by je aspoň osud těch českých Židů měl zajímat. 

Q: To jo, no. Tedy pokud by to byli lidé vysloveně, kteří teda pocházejí…
A: Ale mnoho jich je ze židovských kořenů…

Q: Tak tam bych to čekala, tam jde o jejich předky, že jo. 

A: Tak to je.

Q: Tak to tohleto.

A: Třeba mě přijdou ukamenovat, až si to někdo  přečte. Ale ne, pan rabín mě bere takovou, jaká jsem. 

Q: To už jsem slyšela několikrát, že pan rabín bere každého takovýho, jaký je.

A: A nesnaží se, k jeho chvála budiž řečeno, že to nikomu nevyčítá. 

Q: Hmm, nikomu to nevyčítá.

A: A kdykoliv potřebuju, aby se přišel pomodlit, když je nějaká takováhle tryzna, tak vždycky přijde někdo z těch rabínů. Ale nikdy se nestane, že by někomu vyčítal, že do té synagogy nechodí. To zas jako je velice tolerantní.

Q: To jako… to… vzhledem k tomu, že už jako je dost velký rozbroj ohledně té ortodoxie, tak je dobré, že do toho nikoho jako nenutí.

A: Ne, ne.

Q: Že jako prostě… neříká: Ty, ty, ty, nechodíte do té synagogy, vy jste špatní.

A: Ne, to ne. Ne, to vůbec ne. 

Q: To je správné.

A: V tom tedy on je muž mnoha tváří, ale v tomhle je geniální. Prostě bere nás takový, jaký jsme.

Q: To jo, to je správný. Tak, koukám, co tu ještě mám. Už toho moc není. My jsme se vlastně bavili o tom.. o tom Izraeli, tak to vlastně. Tady akorát k tomu komunismu, to tady… asi k nějakému samizdatu a k nějakým těmhletěm věcem jste se asi dostali. Vzhledem k tomu, že jste byli tak protikomunistický.
A: No tak samozřejmě, Škvorecký a takové věci, to jsme hltali, no. 

Q: A to, no, ty radia asi taky.

A: Jo, no. Medek a Hlas Ameriky, Vídeň, to jsou nezapomenutelný chvíle. To se  nedá, to nedá zapomenout. Není Vám chladno, kočičko? Abych zavřela.

Q: Ne, ne, ne, děkuju. Jestli Vám je, tak…

A: Ne, já si vezmu vestu. Já jsem na to připravená.

Q: Celkem jako mě to přijde… asi venku nebude taková velká zima. To je zvláštní. 

A: Uvídíme, až vylezeme.

Q: Až tam vyjdu, no. Tak jo, takže tady to.

A: No vidíte, co jsme toho napovídali za tu chvíli.

Q: Strašně moc. Jo tady, jak to máte vlastně s rodiči? Máte je pohřebné na židovském hřbitově?

A: Ne, ne. 

¨

Q: Ne?

A: Tatínek, když zemřel, tak jsme rok sháněli místo na jakémkoliv hřbitově. Protože tatínek vysloveně řekl: Ne abyste mě dali mezi židy.

Q: Aha.

A: To bylo jeho vyslovené přání, že ne.

Q: Neříkal proč?

A: Ne, nechtěl.

Q: Prostě nechtěl. Hmm, to je zvláštní.

A: Takže až po roce jsme sehnali na Letný takové malé místo.

Q: No. 

A: Tam byl  tatínek uložený, pak maminka a teď je tam s nimi i můj muž. 

Q: Aha, aha. Dobře. 

A: Nechtěl prostě a říkám, my jsme to jeho přání tedy dodrželi. Byť by to bylo bývalo to nejjednodušší ze všeho. Tam je místa spousta, ale on si to nepřál vysloveně. 

Q: No tak takováhle přání se mají plnit. Vy jste mluvila o manželovi… Vy jste se brali kdy vlastně?

A: V padesátém prvním.

Q: To byl padesátý první rok. Dobře. A vy jste se brali kde?

A: Na Staroměstské radnici. 

Q: Na Staroměstské radnici?

A: Ano, jako moji rodiče, moje děti taky se tam vdávaly.

Q: Jo, to je hezký, to je pěkný. Takže to…

A: Desátého března jsme se brali. 10.3. a moji rodiče 28. července dvacet osm.

Q: Dvacet osm, července.

A: Července, no. 

Q: No, tady mě akorát, jsem si napsala, on vlastně akorát, když vaše děti chodili do školy, tak on taky chodil dálkově do školy. To muselo být zajímavý.

A: No, to byla tortura, to vám povím.

Q: Jak jste to zvládali vlastně tenkrát?

A: No tak zvládne člověk všechno, když je mladý a chce.

Q: Všechno, že jo? Když chce.

A: To víte, že jo. My jsme nikdy… my jsme měli jediný problém, v šedesátém sedmém roce jsem byla na tom obrovském vyšetření kardiologickém v Ikemu a chtěli, abych na tu operaci šla hned, a manžel v prosinci odevzdával diplomku a promoval.

Q: Hmm.

A: Tak jsem to odložila tu operaci, až on to teda dodělá, protože to bychom nezvládli vůbec. 

Q: Hmm.

A: A pak jsem hned mezi Vánocemi a Novým Rokem dostala telegram, že mám 4. ledna nastoupit a 8. ledna mě operovali. 

Q: Jo. 

A: Byla jsem jedna z mála, která to přežila tenkrát. To byli začátky, to byly… chirurgie kardiologická byla v plenkách. 

Q: Jo, jo. Tak to teda…to jste měla… máte štěstí, no. 

A: Jo, to mám, já pamatuju, že tenkrát říkali: Tu budete muset jednou utlouct klackama. 
Q: Je to možný, no.

A: No, protože oni viděj v člověku tu životní šťávu, buď je nebo není.

Q: Jo?

A: No. Oni to poznaj, ti doktoři. Pár slov prohodíte s nima.

Q: Jo, takže.

A: Oni hned vědí, co maj před sebou. 

Q: Jo, jestli… jestli… tak to je zajímavý. Tak to jo, no. Tak to je tohle. Na plesy jste chodila, když jste chodila do tanečních. 
A: To víte že jo. My jsme byli s mužem vášniví tanečníci. My jsme protancovali hromady večerů, i když už jsme měli děti, malí a velký. My jsme byli pořád někde. My jsme měli nádhernou partu přátel, kde jsem teda byla já jediná Židovka.

Q: Aha.

A: A strašně jsme spolu chodili do divadel a tancovat a na plesy.

Q: Hmm.

A: Já jsem měla, já vám to říkám, já jsem měla krásnej život.

Q: To jo, to jo. Tak Vy jste rozhodně zábavou netrpěla. 

A: Ne, do divadel se chodilo.

Q: Do divadla jste chodili hodně.

A: No.

Q: To jste říkala. K těm Vašim dětem ještě. Vlastně k té Janě. Oni odcházeli do Vídně vlastně hned poté, co se vzali.

A: Ne, ne, ne. Oni se vzali… ano… v sedmdesátém šestém a odešli… začínali ve Švýcarech. Tam byli u jeho bratra rok.

Q: Aha, aha.

A: A pak byl konkurs do Vídeňské filharmonie, kterou vyhrál zeť naštěstí.

Q: Aha.

A: A stěhovali se do Vídně. Čili po roce. 

Q: Takže v sedmdesátém šestém se brali, pak šli do toho Švýcarska.

A: Ano, v sedmdesát…

Q: K tomu jeho bratru, vlastně.

A: Ano. A v sedmdesátým osmým.

Q: Sedmdesát osm teda.

A: Se stěhovali do Vídně. 

Q: Se stěhovali do Vídně. Aha.

A: Čili jeden kluk se narodil v těch Švýcarech a

Q: Aha.

A: A jeden ve Vídni.

Q: Aha, aha, aha. A do toho Švýcarska nějak odcházeli už nějak… že jo,  předem to měli zjevně nějak domuvený.

A: Ne, ne. 

Q: Jak to bylo?

A: Ne, to se dcera rozhodla až tam na místě. 

Q: Takže oni tam jeli na návštěvu.

A: Oni tam skutečně jeli na návštěvu. Jako na svatební cestu.

Q: Jo, takže to byla svatební cesta.

A: Opožděnou.

Q: A pak si prostě řekli, že tam teda zůstanou. No, jasně, aha. 

A: Protože vím, že dcera měla na sobě, ona už byla těhotná, když tam jeli, baloňák a noční košilku, to je všechno, co měla. My jsme ji všechno museli posílat. 

Q: Aha.

A: Ani doklady s sebou neměli, nic. Hlavně zeť, že jo. Ty diplomy všechny. Čili kdyby s tím počítali, tak už si něco do toho auta nacpali. Ne, ne, to bylo momentální rozhodnutí mojí dcery.

Q: No tak možná udělali dobře, že jo.

A: Asi ano.

Q: Asi nakonec. Ale pro Vás to taky asi nebylo zrovna dvakrát jednoduchý.

A: Když odjížděli, já jsem jim řekla.

Q: Ať tam zůstanou?

A: Ne, ať se zařídí čistě podle svých představ.

Q: Jo?

A: Já bych si nikdy nevzala na svědomí, že kvůli mně někdo tady v tom srabu někdo musí být?

Q: Jo, jasně. 

A: No, to nikdy.

Q: Hmm, no. Koneckonců, našli si tam… koneckonců v kontaktu jste nějak byli.
A: Jo, jo. 
Q: Osmdesátý devátý přišel za chvilku. Ono to strašně letí. 

A: No, strašně. To máte, teďko to bude…

Q: Akorát, že člověk to fakt asi netušil, že jo, jako že to jednou skončí, no.

A: No, když v tom sedmdesátým šestým odešli, tak to bylo dceři dvacet. 

Q: No. To je zvláštní, že takhle. Měla docela odvahu. No ale co měl člověk jako  v tom zoufalství  třeba dělat, když, že jo, tady být nechtěl, byl sice…

A: Oni tady ani neměli kde žít. 

Q: Neměli kde?

A: Ne, v sedmdesátým pátým můj zeť vyhrál všechny ty… on byl v český filharmonii.

Q: No.

A: Všechny ty první ceny pražského jara. A jedna z těch cen byla Cena primátora hlavního města Prahy. Já nevím, kdo to už byl tenkrát.

Q: No.

A: A tak když mu tu cenu předával potom na Staroměstské radnici, tak se ptal, jestli má nějaké přání. A Gábi říkal, že by potřeboval byt, garsonku, cokoliv.

Q: No.

A: Protože on byl ve svobodárně.

Q: No jasně.

A: A my byli v tom bytě na té Letné.

Q: Aha.

A: A ten mu to slíbil. Zuska, primátor Zuska.

Q: Hmm.

A: A když tam teda zeť přišel… jo, a že až bude ženatej. On mu hned dal známení svatební, jestli by je neoddával. Tak je neoddával, to je jedno, ale říkal, vidíte, že jsem splnil podmínku.

Q: No.

A: A když přišel za půl roku se zeptat, tak mu řekli, no ale to, to jste bezdětný, to nejde. On říká, my už čekáme miminko. A stejně pro něj nic nebylo.

Q: Jo, jasně.

A: Oni neměli… omni skutečně neměli kde být.

Q: Když měli možnost, tak prostě…

A: No. To byl ten nejhlavnější důvod… to byl ten…

Q:? Že neměli, kde bydlet. To jsem zrovna dneska ráno četla v novinách, že se právě někdo rozčiloval ohledně toho, že se někde v novinách začalo psát, jak za toho komunismu to bylo perfektní, že člověk dostal ten dekret na ten byt.

A: Jo, jo. To já bych mohla…

Q: Tak to tam právě někdo reagoval, že to není vůbec žádná pravda, že většinou až když bydleli několik let doma.

A: Dostal dekret komunista. 

Q: A ještě pokud možno v nějaké vyšší funkci, že jo. No, dobře. Jinak, oni uměli nějak německy už v té době? 

A: Vůbec ne, ani slovo.

Q: Takže to taky všechno tohleto museli nějak.

A: Všechno musela dcera, i v té porodnici, a kdyby v němčině, ale v té Switzer Dish, to je ještě stokrát horší než němčina.

Q: To jo, no. Takže oni tam…

A: Vyhrabali se z toho. V\hrabali se z toho fantasticky, protože začínali s dítětem a měli doma bedny od pomerančů, na tom seděli V té Vídni. No neměli nic.

Q: No, co se dalo dělat, no. Tak tenkrát naštěstí vyhrál ten konkurs, tak práci tam měl. A dobrou, že jo. 

A: No jistě.

Q: Nemusel tam dělat.

A: On věděl, že časem ho tam vezmou, protože když vyhrál všechny ty ceny Pražského jara, tak o něj žádala. 

Q: Jo?

A: A česká filharmonie to striktně zamítla.

Q: Aha.

A: Že si nejlepší muzikanty nebude pouštět.

Q: Jasně, jasně. 

A: No tak to byla prostě takhle kapka ke kapce, která způsobila tu emigraci. 
Q: Hmm, hmm. Jinak oni se seznámili jak s tím manželem. 

A:  No, slečno, to nechtějte ani vědět.

Q: Jakto?

A: Dceři bylo šestnáct a jela s pionýrským táborem do Tater,

Q: No.

A: Dvojče, oni jsou dvojčata.

Q: TO vím, no.

A: Tak jeho slečna tam odjížděla taky. A gábi šel s nima a tam tu Janu viděl a za týden už se octnul v Tatrách na pionýrském táboře a tím to začlo. 

Q: No, to je hezký.

A: No, dcera dlouho zapírala kolik mu je. Pak přišli, když jsme byli zvědaví, protože ona byla strašně hezká jako dítě.

Q: Aha.

A: Ona ještě dneska.

Q: No jo.

A: A tak, říkám, no on hraje v nějaké kapele, tak můj muž zesinal, protože si představoval takové ty.

Q: Nějakého rockera.

A: No, rockera, s tou vestou chlupatou navrch a kytarou. A my jsme říkali: V jaký kapele. A ona: No v český filharmonii. Tak jsme se uklidnili, že to není žádný rocker. 

Q: No to je.

A: No říkám, to by bylo na dlouhé povídání. Scény s těma dvojčatama. Oni jsou jednovaječný, oba hrajou na stejný nástroj. 

Q: Neboli občas si je spletla taky?

A: Všichni si je pletli. I rodiče si je pletli. 

Q: I rodiče si je? No, tak jednovaječní. To je složitý, no. Tak hlavně jestli si potom vzala toho správnýho.

A:  Vzala si toho správnýho, jo, to určitě. TO jo.

Q: Že se bratři domluvili.

A: No. 

¨

Q: Jinak vy jste říkala, že ona předtím, než tedy odcházela, tak že dělala někde v televizi. 

A: Hmm. Ona začínala vlastně po gymplu začínala v rozhlasovým vysílání. 

Q: Jo.

A: V televizních novinách.

Q: V televizi. 

A: V televizních novinách. On byl v české filharmonii a to jeho dvojče bylo ve FOKU. 

Q: Jo, jo, jo.

A: Ale FOK ho pustil do těch Švýcar na tři roky právě, na angažmá.

Q: Aha.

A: A proto se tam za ním vydali teda.

Q: Pustili ho na tři roky a on už tam zůstal.

A: Tak už tam zůstal taky, no. 

Q: Asi věděli ve Filharmonii, že takhle by to přesně dopadlo. No, jinak, ta Vaše druhá dcera, ta Lenka, ta vlastně pracuje jako co?

A: Ona je inženýrka.

Q: No. To znamená, že…

A: Ona dělá u jedné soukromé firmy.

Q: Ekonomku nějakou?

A: Ne, ekonomku ne. Výpočetní techniku.

Q: Výpočetní techniku?

A: Ona studovala na vysoký výpočetní techniku a vlastně dělá pořád u počítačů.

Q: Takže dělá programátoru nějakou?

A: To spíš ani ne, spíš nějakou systémovou…

Q: Správce sítě?

A: Správce sítě a systémovou inženýrku.

Q: Aha, aha. Takže to je takhle.

A: A ta má tu jednu dceru, která je bohužel taky moc nemocná.

Q: No, to jste říkali. Oni teda bydlí kde?

A: Na Zbraslavi.

Q: Jo, oni bydlí na té Zbraslavi?

A: No.

Q: Takže bydlí jenom ony dvě, nebo ona si potom taky našla místo toho manžela, co jí nechal, někoho ještě jiného.

A: Ne, ne, ne. Ona se věnuje práci a tomu … no, dítěti, dneska už je jí pětadvacet. Měla s tím spoustu, spoustu starostí. 

Q: Dobře.

A: To nebylo jednoduchý, prosím Vás. Samý emigranti v rodině. My jsme byli věčně u výslechu v té Bartolomějské s mým mužem. 

Q: No.

A: My jsme tam byli nesčíslněkrát.

Q: Ježíš. Hlavně že Vám nedělali nějaké větší problémy.

A: V práci ne. No, v práci můj muž měl zastavený postup.

Q: Jo.

A: Ale v Národní galerii, tam to nevadilo. Tam byl výborný ten profesor Kotlík.

Q: Jo, takže Vám nijak.

A: Mě nic nehrozilo a můj muž říkal, že vždyť je to jedno, hlavně když budou zdravý, no.

Q: A když teda jste měli nějakou že práci, která  víceméně jako…

A: Práci jsme měli samozřejmě. Ovšem tenkrát byla taková doba, na kterou komunisti nedaj dopustit, že my jsme měli vyživovací povinnost vůči dceři a tomu miminku a i vůči mojí mamince. 

Q: Aha.

A: Když byla stará a v důchodu.Čili my jsme to mydlili, jak se to dalo.

Q: Jasně. 

A: A oficiálně nám bylo sděleno, že máme vyživovací povinnost čili když jsem potom za tím běhala, tak manželovi nějak zlevnili daně… já už nevím… o jednu osobu, když vyživuje navíc. 

Q: Jo, jo, takže platil menší…

A: No, menší daně. 

Q: hmm, tak to jo. Jinak vlastně ještě co se týče Vašeho manžela. Vy jste říkala že o matku nějak jako přišel.

A: Přišel jako mladej kluk, když mu bylo asi šestnáct. 
Q: Aha, takže takhle jako mladej.

A: No, no, no.

Q: A jeho matka, ta byla někde zaměstnaná nebo?

A: Ne, ne, ta byla v domácnosti. 

Q: Jo. A jeho otec.

A: Jeho otec byl generální ředitel Paroplavební, čili ten byl první, kterého vyhodili, když přišel čtyřicátý osmý rok.

Q: Aha.¨

A: Tam taky byli bez příjmů více méně. 

Q: Hmm.

A: A ten pak zemřel.

Q:Taky ještě jako mladej nebo?

A: Zemřel v padesátým pátým.

Q: V Padesátým pátým. Takže vlastně hodně brzo poté, co jste se brali.

A: No, no.

Q: Aha, jasně. Dobře. To je, to je tohle. A tady mám ještě akorát.

A: Proto vlastně můj muž nemohl jít na žádnou školu, protože jsme to museli všechno finančně nějak, jim pomáhat.

Q: Finančně. Hmm, určitě no. Dobře, tady mám akorát ještě jednu jedinou takovou otázečku. Co Vám na té škole tak hrozně vadilo, že se Vám tam nelíbilo?

A: Já nevím.

Q: Nevíte?

A: Ne. Mě ne, že se nelíbilo. Já do té školy a na ty řeči a  na ty srandy jsem chodila šíleně ráda, já jsem se šíleně nerada učila.

Q: Jo, takhle. Takže ráda jste tam chodila jako že kolektiv tam byl a tak, ale…

A: No, ale tomu učení, tomu jsem nikdy nepřišla na chuť, na rozdíl od té starší dcery, která od deseti let říkala, že můžem jít každý večer bramboračku, jen když jí uživíme na vysoký. A ta malá, tak tu jsme profackovali do maturity.

Q: Aha.

A: On si vzpomněla, že… zeť vlastně byl o deset let starší a už měl svoje živobytí. A tak když jí bylo asi osmnáct, tak si vzpomněla, že vystoupí ze školy a že bude… že nebude chodit do školy a že se vdá radši.

Q: No.


A: A já jsem na ní tak koukala úplně zděšená a říkala jsem: Tak ze školy v žádném případě nevystoupíš, tu doděláš tu maturitu, kdybychom teda… facky lítli… no, to já věděla, že dál nepůjde. A klidně se vdej, aspoň bude Gábi chodit na rodičovský združení a já už tam nebudu muset poslouchat ty pindy. No to se tak vyděsila, že bych ho tam posílala na rodičovský sdružení, že se brali potom po maturitě, když byla.

Q: Tak jo, no. Takhle, dobře, tak jo. 

A: To jsou ty moje… pardon.

Q: No, můžete. 

A :Na dvojce, to je můj bratranec a já. Ti utekli před válkou do Anglie. To jsou ti Faktorovi. TO je ten Petr Faktor. 

Q: Jo, to jsou ti Faktorovi, to je ta Marie. 

A: Jo, jeho maminka je sestra mojí maminky.

Q: Jo, jo.

A: Čili to je Petr Faktor. 

Q: Jo, jo.

A: Budete to?

Q: Jo, jo, to tam je. Netušíte asi, že jo, kdy a kde to bylo foceno a tak?

A: Ne, to vůbec. Je mi šíleně líto. Tadyhle vím, tady to bylo…

Q: No.

A: Opět my dva a nějaká holka v roce 1938.

Q: Jo, aha. To je ta…

A: Trojka.

Q: Jo. To je v RAdišovicích?

A: No.

Q: A to je… co jsou ty Radišovice? Tam jste taky jezdívali?

A: To bylo u Prahy. Tam bylo takový, takový… letní byt, tam jsme jezdívávali.

Q: Aha, aha. Takže tam bylo… hm… tam taky bydlel někdo?

A: Ne, ne, tam jsme měli vždycky vysloveně pronajatý pokoj a v létě se tam jezdilo. 

Q: Jo, takže to jste takhle… tam jsou nějaké loďky nebo něco. 

A: No, tam je veliký rybník ještě dodneška.

Q: Jo, to se tam jezdilo teda takhle.

A: No.

Q: Hmm, dobře. Takže taky se asi…

A :Jo.

Q: Někdo fotil třeba v té rodině? Nebo… že by to třeba fotil on? Netušíte? Pokud netušíte…

A: Netuším.  Skutečně, netuším.

Q: To jenom, že mě tak napadá, třeba by Vás…

A: Ony některé ty fotky nakonec byly u nich v Anglii přes tu válku. Tadyhle to je…
Q: To je čtyrka.

A: No, čtyrka, tak to je Rudolf Stern a Elsa Sternová, maminčiny rodiče.

Q: Jo, jo.

A: Tohle jsem já, když mě byly asi tak dva roky. 

Q: Hmm.

A: Ale nemám tušení kde.

Q: Nevíte teda, kdy to bylo. Hmm. Jo, dobře.

A: Pětka je zase Radišovice. Ne, počkejte. Čtyrka…

Q: To nemusíte brát po číslech jako za sebou.

A: Ono je to pětka, takhle.

Q: Hmm. 

A: A to je asi z roku třicet šest, třicet sedm, já s tatínkem.

Q: Jo, dobře. Hmm. Tohle je nějaký ateliér.

A: Jo.

Q: Jo, foto ateliér, co to tady je Carola. Carola Praha. 

A: Tohleto vím přesně, to je z roku čtyřicet šest.

Q: Hmm.

A: Nebo čtyřicet sedm. Čtyřicet sedm, protože to už jsem… ve Františkových… v Mariánských lázních. Já a rodiče.

Q: Aha, aha. To jste tam  jeli… to už tenkrát jste tam jezdila , to se ještě nevědělo, ne?

A: Tatínek tam byl na léčení. On měl, po třech infarktech bych a my jsme tam s maminkou za ním na víkend přijeli a za náma tam přijel můj muž. 

Q: Aha.

A: Budoucí teda.

Q: Aha, aha. Takže Vy jste potom začala jezdit do těch Františkových lázní, protože… protože už se tam.

A: Až teďka, až před těma…

Q: Jo?

A: Vzhledem k té mé kardiologické operaci. Předtím ne. 

Q: Takže od těch šedesátých let někdy. 

A: Ne, ne, to jsem byla dvakrát, až teďka posledních dvanáct, čtrnáct let tam jezdím.

Q: Aha.

A: Ale tohle byly Mariánky.

Q: Aha, tohle byly Mariánské lázně. Aha, já myslela Františkovy. 

A: Tohleto je sedmičky….

Q: Že jako věřím..

A: Osmička je moje maminka na začátku války já myslím. 

Q: Jo, tak… maminka.

A: Tak rok čtyřicet jedna, čtyřicet.

Q: Osmička. 

A: Hmm. Devítka tamtéž tatínek.

Q: Hmm. Jo. 

A: Že by tohle byla desítka… jo, to je desítka. 

Q: Hmm.

A: To jsou moji rodiče na svatbě nějakého známého.

Q: Jo, aha, aha., Takže taky netušíte, kde to bylo, kdy to bylo.

A: Určitě u Staroměstské radnice, ale který rok?

Q: Aha, padesát devět tady..

A: No vida. Tady to je.
Q: Ukažte, co tam ještě je z druhé strany? Jo. Jo. Jenom ten padesátý devátý rok. Jo, díky.

A: Tady je jedenáctka, říjen 1932. To je zase ten bratranec a ta sestřenice Faktorovi, kteří potom utekli do Anglie. 

Q: Aha. 

A:Čili jemu byli dva roky a jí bylo sedm. 

Q: Jo, aha. To je taky ten ateliér Carola. 

A: Hmm.

Q: Vy máte hodně fotek od nich…

A: Hmm, asi to … asi nás umyli, učesali a vzali nás tam jedním vrzem.

Q: Hmm.

A: To by měla být devítka, že jo? Nebo co je to za číslo? Jedenáctka, dvanáctka. Ta je jediná trochu, jestli se to povedlo. To je moje babička Kosinerová.

Q: Hmm, jo, jo. Tohleto je někde v lese. 

A: Je to v lese na nějaké, na nějaké  mýtině.

Q: Aha.

A: Podle tyhlety… podle mě, tak to mohl být rok třicet dva, protože tady vypadám tak dvouletá. Tohleto jsem já. 

Q: Aha. Takže to je na tom samém místě asi?

A: No, to bylo vedle sebe. 

Q: Aha, aha. Netušíte asi, kde to je. 

A:Netuším, kde to je, ale říkala jsem Vám, jestli to máte napsaný.

Q: Hmm.

A: To jsou.. už jsem o tom…

Q: Jo, myslím, že jste to jen tak jako říkala, ale myslím, že to tam nebylo za to… hmm.,

A: To jsem já, to je Honza Baumů, to jeAnita Steinerová.

Q: Hmm.

A: A to je její sestřička |Jiřina Furthová. Takhle jsme byly srovnaní podle věku. 

Q: Ta poslední je tedy Jiřina Furthová.

A: Jo. Ta první je Irenka a tohleto je Jiřina. A já jsem hned vedle té malé.

Q: Jo, aha, aha. 

A: Já jsem vždycky tam ta kudrnatá.

Q: Jo, dobře. Já vím, že jste to akorát tenkrát říkala, když jste mi ty fotky ukazovala, ale nahraný to není.

A: Jo. Tohle je můj dědeček, maminky tatínek, Rudolf Stern, na třinácce.

Q: Hmm. Z kterého roku tohleto může být?

A:  Buďto jsem to ztratila, nebo jsem to někam zamíchala. Třináctka je tady a čtrnáctka, to jsou ty čtyři děti na kládě. Patnáctka je rodina Baumova.

Q: Hmm.

A: Tohle je tatínkova nejstarší sestra, její manžel, tohleto je ten starší syn, kterého popravili 17: listopadu třicet devět.

Q: Jo, jo.

A: Když popravovali ty vysokoškolské studenty a to je ten Hanuš.

Q: Ten malej, jo. Malej Hanuš.

A: A tady to je ten stejnej.

Q :Aha. Jo, jasně, tak to jo, ten si je podobnej.

A: To byl asi nějaký rodinný fotograf. Nebo já si to neumím jinak představit. 
Q: Jo, tohleto je… tohleto je z toho ateliéru.

A: Z ateliéru. Pro rodinu myslím.

Q: Jo, takhle. Jako že to fotil.

A: Šestnáctka…

Q: To třeba byl nejbližší..

A: To je moje svatební fotka.

Q :Jo, jo. To jste tam… to jste tam vlastně psala, že to bylo.

A: 10. března padesát jedna.

Q: Padesát jedna. 

A: Na Staroměstské radnici.

Q:Jo, jo, to jste říkala. 

A: Tady jsou moje dcery a já.

Q: Aha. Takže tahleta vpravo, to jste říkala, že to je ta… to je ta Jana.

A: Ne.

Q: Ne, vlastně ne… tmavovlasá…

A: Tmavovlasá je Lenka, to je ta starší.

Q: Ta, co tady zůstala, ta co bude tou babičkou.

A: Jo. A tohleto je ta mladší, ta žije ve Vídni.

Q: JO, to je ta Jana.

A: A tohlet jsou jejich děti. 

Q: Jo, takhle, hmm. 

A: Vnučka patří k té Lence, k té starší.

Q:Jo a teď který je který.

A: Vysoký, vysoký je Oliver, tomu je dvacet šest a je členem vídeňské filharmonie. A ten menší je Robert, tomu je dvacet devět a je inženýr a pracuje někde ve Vídni, v nějaké firmě.

Q: Jo, jo.

A: A vnučka je magistra.

Q: To jsou zrovna Vánoce.

A: To je asi dva nebo tři roky zpátky.

Q: Dobrý, tak jo. Tak to necháme tohleto. 

A: Klidně se napapejte a vypněte to, já nespěchám na Vás.

Q: To je dobrý.

A: Děkuji za ty fotky.

Q: nemáte vůbec zač. A napadlo mě to… já měla nějaké problémy, protože mně pořád nepasovalo s těmi sourozenci těch Vašich dědečků a babiček. To se hlavně týče té Elsy Sternové. Tam jste vlastně říkala, že ty její sestry, to byla ta Berta Budlovská.

A: Ano.

Q: Pak ta Fanynka Synková. Nebo Poláková.

A: Poláková.

Q: Ona se jmenovala Poláková?

A: Poláková, to Synková jsem já zblbla. 

Q: Ta Synková, protože Vy jste říkala, že ona měla tři sestry a tři bratry. A, hmm, tak teď, vím, že tam byla ta Berta, ta Fanynka a .. .

A: Tři bratři. Ne, ne, ne, dvě sestry. Ony byly tři holky.

Q: Tři dohromady.

A: A ty kluci.

Q: Aha, aha, aha. Jo, jasně, tohleto tedy chápu.

A: Jo, já Vám dám papír, ať si to můžete.

Q: To je dobrý, já můžu z druhý strany. 

A: Abyste se v tom vyznala.

Q: Já se v tom vyznám, já si to tady píšu, jen tak, abych věděla, že už se na to nemusím ptát. 

A: Jo. 

Q: A, takže to je tohleto. 

A: Já část těch fotografií… dokumenty nepřežily válku téměř žádný. A tohleto bylo v té Anglii některé nebo některé u přátel mých rodičů. Tyhlety věci se nedochovaly.

Q: To se prostě… to se prostě neví. A vy se na ně nějak pamatujete? Co se týče…

A: Ne, vůbec ne. Já si pamatuju na ty dvě babiččiny sestry. Na tu tetu Bertu jako malá holčička.

Q: Hmm.

A: A na tu Fanny z Terezína ještě.

Q: Jo.

A: Která, když jsem tam byla sama potom, tak opravdu se snažila, aby mně nějakým způsobem pomohla. 

Q: hmm, Jo, dobře. A to, protože já tam třeba nemám, ale to vy asi nebudete vědět. Taková ta data narození a úmrtí.

A: To vůbec ne.

Q: To ne.

A: To vůbec nevím. 

Q: A ta Fanynka, ta, že jo, byla v tom Terezíně. A to tušíte, kdy třeba zemřela?

A: Zemřela bohužel hned po válce, měla rakovinu žaludku.

Q: Aha.

A: Ta zemřela ve čtyřicátém šestým něco.

Q: Čtyřicátým šestým?

A: Jo.

Q: Dobře. A zaměstnání její?

A: Oni měli v Kyjích, v Kyjích měli nějaký statek. 

Q: Aha, aha. Dobře.

A: A její syn byl ten Karel Polák.

Q: Hmm.

A:  A to jsem Vám taky už myslím říkala. 

Q: To myslím mám, myslím, že tam je. A její manžel, to nevím.

A: Tety Fany?

Q: Hmm.

A: To vůbec nemám tušení. Já pamatuju už jenom ji samotnou. 

Q: Hmm, jenom ji a toho syna, jasně. Dobře, takhle no. A u té Berty. Tam taky mi chybí, jestli si pamatujete na nějaké zaměstnání a na manžela. 

A: Vůbec ne.

Q: Nějaké informace k němu.

A: Ne, vůbec ne.

Q: Vůbec. Hmm, dobře. Takže to je k tuhleté. A pak tam mám… pak jsem tam měla  toho dědečka, toho Rudolfa Sterna.

A: Jo, to je ten na té fotce. Samotnej jak je.

Q: Jo, jo. A tam vím, že vlastně tam úplně původně jste říkala, že asi mohl mít dva bratry asi možná. A jednoho toho Viléma nebo Vilíka. A pak… pak ho tady mám vlastně napodruhé mezi sourozenci sestry. Vlastně ona ještě měla mít ty bratry. Tak jak je to s tím Vilémem?

A: No, tak Vilík byl určitě bratr mojí babičky, ne dědečka.

Q: Jo, takže té Elsy. Takže to byl ten Vilík.

A: Vilém.

Q: Vilém, dobře.

A: Samuel. 

Q: Druhý byl tedy Samuel.

A: To byl ten Samy. A teď si nemohu vzpomenout.

Q: Jo a pak vy jste říkala, že nějaký bratr, který žil ve Vídni. 

A: No, to byl ten Samuel.

Q: To byl ten Samuel. Aha, aha. Takže toho třetího, tam nějaký otazník.

A: Nevím.

Q: To asi nebudete vědět, že jo.

A: Heleďte, já to zkusím ještě nějak… to víte…

Q: Třeba to někde najdete.

A: Když Vám je osm, sedm. 

Q: Ale to je opravdu spíš otázka toho, co si člověk pamatuje, jestli jste nějaké kontakty spolu měli a …

A: To jsme měli všichni, celá rodina Kosinerovic i ty Faktorovi strašně drželi pohromadě.

Q: hmm.

A: Ale na tyhle věci jsem se jako dítě v životě neptala, to mně bylo…

Q: Jasně.

A: A taky nikoho nenapadlo, jaký konec to všechno vezme. 

Q: Samozřejmě. Tak jako že opravdu na ně máte nějaké vzpomínky, tak tak.

A: Na tu tetu Fany mám veliké vzpomínky. 

Q: Hmm, jaké?

A: Právě, hlavně z toho Terezína.

Q: Z Terezína?

A: No, a pak když se za nima jezdilo do těch Kyjí.

Q: Hmm.

A: Jako na venkov, na výlet se k nim jezdilo.

Q: A ona vám pomáhala třeba  v čem v tom Terezíně?

A: Ona pracovala v landwirtšaftu, tak třeba přinesla mrkev, nebo.
Q: Hmm, hmm.

A: Vždycky se dívala hlavně, jestli jsem v pořádku. Nebo jestli, co bych ještě potřebovala. 

Q: Aha, aha. Hmm. Jo, a ještě se ptal náš koordinátor, když se bavíme o tom Terezíně, co jste tam vlastně vy dělali v tom Terezíně? Za práci?

A: My jsme dělali v tom Terezíně, protože tam byla pracovní povinnost pro děti.

Q: Hmm.

A: Tak v létě jsme dělali v landwirčaftu na zahradách.

Q:? Hmm.

A: Tam mezi těma šancema byly takový veliký zahrady, kde se pro ty esesáky pěstovalo. A my jsme tahaly konve, já jsem vždycky… pak jsem měla teda všechno kaput z toho. 

Q: Jo, aha. Takže jste tam zalívala.

A: Zalívala. Na to zalévání se tahaly konve. A v zimě jsme potom v takových speciálních barákách dřevěných netopených loupaly slídu.

Q: Aha.

A: Tomu se říkalo glimmerspalden, což je německy, česky loupat slídu, no.

Q: Jo, jo.

A: Do oken. Do těch oken k letadlům.

Q: Aha.

A: On je to takový špalek ta slída a to se odlupovaly ty tenounký plátky.

Q: Jo, takhle. 

A: Tak to byla zimní práce.

Q: Tak to byla docela to, docela taková jako piplačka, ne. 

A: Piplačka a hlavně zima tam byla. Já to vím, že jsme měli úplně zmrzlé ruce.

Q :Hmm. No a maminka dělala totéž? Byla s váma?

A: Ne, ne, ne. Já jsem dělala. Ta bydlela jinde. A pak byla moc moc nemocná, čili to bylo takový blbý s tím víšm, měla zápal mozkových blan moc těžkých, pak vůbec nikoho nepoznávala, já jsem jí měla schovanou zas u jedné jiné paní.

Q: Aha.

A: Aby ji neodvezli honem.Pak dělala v putzkoloně. Umývala ubikace a záchody.

Q: Hmm.

A: Latríny a takový ty džbery, ve kterých jsme se mohly mýt.

Q: Aha. A to nějakým způsobem se na to nepřišlo, že ona má teda nějakou… že má tu chorobu.

A: No, oni věděli, co to je.

Q: Jo? Ale ona se potom z toho nějak dostala.

A: Pak se z toho dostala. 

Q: Jo. Dobře. Jo, takže to je toto. Jo, to jsme se vlastně bavily o těch bratrech. Tak tam ty tři. Tam k nim něco víte, o tom Samuelovi, k tomu Vilémovi.

A: Ne, vůbec ne. Já si na ně sama vůbec nepamatuju. 

Q: Ne?

A: A maminka moje vyprávěla, že ty strýce jako že když přijeli do Prahy, tak že každýmu dítěti přivezli cukrdle. Oni byli daleko starší než babička, čili …. To nemám tušení. 

Q: A tam se nějaké tradice dodržovali židovské nebo…

A: Možná jo, já nevím.

Q: Nevíte. A měl teda ten Rudolf, měl nějaké bratry?

A: No, měl, určitě. 

Q: Jo? Měl teda dva nějaký?

A: Jo, ale…

Q: Takhle, nemusíte si je pamatovat.
A: Ne, nepamatuju, vím, že sourozence měl, ale… ale… nevím.

Q: A stýkali se s Váma nějak taky? 

A: Ti bratři po válce už vůbec neexistovali. Ti byli starší lidi.

Q: No, a před tou válkou.

A: TO žili venku někde. Nevím, já se na ně vůbec nepamatuju.

Q: Jako v zahraničí?

A: Nevím, já se na ně vůbec nepamatuji… já vám nemohu, je mi líto, já se na ně vůbec nepamatuju. Vím, že existovali.

Q: Jo, jo, tak ono to v zásadě stačí. Tam je ta informace, že ti bratři byli a to… dobře, tak to je toto. Bratry máme, bratry máme vyřešené. Jinak, jo, vůbec vlastně, i co se týče třeba té Otýlie Kosinerové, tam většinou bylo psáno, v tom papíru, co jste  mi dávala, že tedy v tom čtyřicátém druhém odjížděli…

A: Do… do Terezína a potom do Treblinky.

Q: No, no. A oni zemřeli v tom čtyřicátém druhém nebo až..

A: V té Treblince, hned.

Q: Jo, hned.

A: Hned v ten den, kdy odjížděli. To oni už.

Q: Jo, hned šli?

A: Tam nebyly žádný baráky. Tam to šlo rovnou do plynu.

Q: Jo.

A: Ta Treblinka byla něco šíleného.

Q: Jo, jasně. Takže to bylo v tom čtyřicátém druhém.

A: No já myslím, jestli máte ten  papír, jak jsem Vám ho ofotila.

Q: Jo, jo, ale nemám ho s sebou.

A: Tak tam je datum odjezdu…

Q: Tam je datum odjezdu.

A: Jo, tak ten den se dá brát jako … ten den se vždycky bere jako datum úmrtí. 

Q: Jako datum úmrtní, dobře.

A: A speciálně v té Treblince. 

Q: Aha, jasně. Hmm, dobře. A to se tedy týká i těch Sternů.

A: Ano, oni byli… odjeli ve stejném transportu.

Q: No. 

A: Do Terezína a stejným transportem potom jeli do té Treblinky.

Q: No. Hmmm. Jo, jinak taky se náš koordinátor ptal a je fakt, že  mě to taky pak trklo, nebo že by mě to zajímalo… Vy jste říkala, že když jste odjížděla do toho Terezína, tak že jste si s sebou brala dvě knížky.

A: No.

Q: Mě by zajímalo které?

A: Mayovky dvě.

Q: Jo? Mayovky?

A: Mayovky.

Q: A že ne Verneovky?

A: Ne, nevím. Mayovky, určitě to byly…

Q: A víte které.

A: Nějaký Vinetue, ale to už si nepamatuju. A víte, že každá z nás, když jsme potom o tom mluvily, měla s sebou  knihy. My jsme takový národ Čechů, který si bez knížek neumí představit život. 
Q: Hmm. A pomáhali Vám tam nějak? Že byste si je tam třeba četla nějak, měla jste tam vůbec nějaký prostor.

A: Ale ano, ano. 

Q: A že zrovna Mayovky?

A: No, protože jsem byla zamilovaná do těch indiánů asi.

Q: Měla jste mimochodem radší Vinetua nebo Old Shatterhanda?

A: Ne, ne. Určitě jsem měla ráda a strašně moc jsem četla Verneovky, Kapitána Nemo.

Q: To vím, to jste říkala právě.

A: A jak jsem si strašně bála říct té kamarádce, ona jela dřív do transportu než já, aby mi je nechala.
Q: Aha.

A: Ale…to jsem neměla vůbec ani jednu tu knížku, čili jsem si…

Q: Jo, jasně.

A: Jako… potom vybrala z těch knížek všech mayovky. 

Q: To je zajímavý, že ty mayovky jsou tak oblíbené.

A: To víte, že jo, to je takové dobrodružné čtení, kam se hrabe na naše dobrodružství. A to jsme nevěděli…

Q: Tak to jste se dívala v televizi…

A: To víte, že jo. 

Q: Jo, jo, všichni se dívaj, taky jsem se dívala.  Tak, no, jo, jo, tadyhle to, co se týče toho Brundibára, když jste tady nacvičovali v té Praze, to byl tedy Rudy ten Freudenfeld a to byl ten Hirsh, nebo…?

A: Fredy Hirsh se staral o děti na Hagiboru. A Rudy Freudenfeld s níám nacvičoval toho Brundibára. A to byli oba báječní chlapi. Kteří se strašně těm dětem věnovali, to prostě nemělo obdoby.

Q: Hmm, hmm. To jste říkala, že se vám tam líbilo tohleto právě. Mě napadlo ještě jedna věc, v tom Terezíně jste teda toho Brundibára nehrála?

A: Taky, taky.

Q: Aha, takže nejen na tom Hagiboru, ale tam taky. Hmm, jasně. Aha. Tak.

A: Ne tolikrát, protože já jsem pak měla strašně… teda… problémy s ušima, já jsem byla potom pořád doma se zavázanýma ušima, já jsem měla jeden vřed v uchu tady v tom zvukovodu vedle druhého. Jeden vřed vedle druhého. Furt jsem … asi z té špíny tam… já nevím z čeho.

Q: Aha, aha. To se taky nějak vyléčilo v průběhu času nebo až  když jste se vrátila.

A: Až když jsme se vrátili.

Q: Jo, aha. Jo, jinak jsem tam taky měla otázku, to Baumstele, v tom Wulkově, to bylo co?
A:To byl pracovní tábor.

Q: Vysloveně se takhle jmenuje, nebo? To byla nějaká část?

A: Patřili pod Terezín a z Terezína z toho Baumstele byli vybraní, já nevím, asi stopadesát chlapů, který to vedl můj tatínek jako stavební inženýr a jeli k Berlínu, ta vesnice se jmenuje Cosen-Wulkov.

Q: Jo.

A: Stavět baráky. Začali na zelené louce v zimě.

Q: Hmm.

A: Stavěli baráky pro ty esesáky, protože tam neustále byl Eichman, Himmler tam k nim jezdil.

Q: Hmm.

A: Protože pro ně dělali nějaké speciální úpravy pod těma barákama. 

Q: Hmm.

A: Protože… dneska tady byla, zrovna před Váma, dcera jednoho taky z Wulkowa. A díky tomu byli rodinní příslušníci chránění v Terezíně. Aby se tam nestala nějaká sabotáž. 

Q: hmm, to jste říkala. Mě jenom napadlo, jestli se tomu baumstele ještě nějak neříkalo, jako česky.

A: Ne, ne, oni patřili pod ghetto Terezín.

Q: Hmm.

A:  A byli jako pracovně vyslaní do toho Wulkova.

Q: Aha, aha. Dobře. Jo, hmm,jo, tady ještě k té Fanynce… ten její muž Karel, že byl zavřený pro pokus o útěk.

A: To byl syn, to byl syn. Ne manžel.

Q: No, jasně, jasně. 

A: To byl její syn.

Q: Ale já tady mám napsáno manžel…

A: Možná že jsem to já blbě řekla.

Q: Možná že já jsem si to blbě přepsala. A to… protože on… pokus o útěk z Terezína?

A: No.

Q: Jo? Tak… jo, aha, dobře. Takže to je tohle. Jo a to… jo, jinak vy jste vlastně tenkrát také naznačovala, to mě také zaujalo, to je taková drobnůstka..

A: Co?

Q: Že jste tenkrát naznačovala, že jste neměli, nemáte ty doklady, většinou že se to nedochovalo, tam jste vlastně mluvila o tom, že od toho Eduarda Kosinera, od toho dědečka… jo. O Eduardovi Kosinerovi, vím, že nás tam napadlo, vy jste vlastně říkala, že občas jste měli problémy, že na úřadech chtěli nějaké doklady, tak akorát vím, že nás napadlo oba dva, jestli nějaký příběh k tomu máte? Třeba… že si pamatujete, kdy vám…

A: Ne, ne. 

Q: Kdy jako jste něco potřebovali od úřadu …

A: Ne, ale řeknu Vám jednu zajímavost, která se netýká bezprostředně mojí rodiny, ale přátel maminčiných.

Q: Jo.

A: Kterým se v Terezíně narodila holčička ke konci války, potají.

Q: Jo, aha.

A: Jmenovala se Maruška Gešmanová, to novorozeně.

Q: jo.

A: A po válce se pak vrátili do Prahy… jeden čas jsme bydleli v jednom bytě. Jako před válkou, protože než se to všechno nějak usadilo…

Q: Hmm.

A: No a najednou bylo šest let holčičce a měla jít do školy a neměla rodný list. 

Q: Ježíši, co dělali?

A: A celých těch šest let nikoho nenapadlo, že by měla mít nějaké papíry. No, takže na úřad a oni jim poradili celkem rozumnou věc, ať vezmou nějaké dva svědky, což byli moji rodiče a ať jedou přímo do Terezína, že se tam za té války narodila, jestli by jí tam nevystavili úmrtní… tedy úmrtní, rodný list. A má to vystavený až v tom roce čtyřicet pět v Terezíně. 
Q : Tak to je hodně zajímavý.

A: No, tak to jsou takové… když ty doklady nejsou. Leckterý… vůbec se nedochovaly doklady, bohužel, pak jsem na to doplatila, tatínek měl stavební firmu, tak o té likvidaci té firmy. A to.

Q:Aha, aha.

A: Tak to nebylo vůbec nic. Takže moře dokladů nebylo. 

Q: Jo, to jsou zajímavé příběhy, Mě zase vyprávěla, myslím, Eva Dušková, že někde to bylo z jejich rodiny, že se dítě taky takhle narodilo, myslím v Osvětimi, a že potom tady mělo tady u nás problémy s tím, že  prohlašovali, tím pádem, že se narodilo jako tam, 

A: Jako Polsko.

Q: No, ono to potom patřilo nějak… nebo v té době to patřilo pod Německo, tak prohlásili, že dítě je německého původu a že je jako Sudeťák a že jako odsunout. Tak to jsem si říkala, no to snad ne. 

A: No to jsou…

Q: No, no tak.

A: No, jo, to já věřím. Protože to se děli, říkám vám, ta Maruška Gešmanová, ta žila šest let načerno. 

Q: Ale že člověka nenapadne takové ty praktické věci jako když se člověk narodí, že není důležité to, že se narodí, ale že je důležité, aby na to mělo papír. 

A: Já nevím, jak to dělali, protože tenkrát byly potravinové lístky. Ale asi je nenapadlo, že by na to dítě měli nějaké brát. To už nevím tedy, to se nepamatuji. 

Q: Hmm.

A: Jenom vím, jak všichni teda jela s Gešmanovýma do Terezína ukázat Marušku, že se tam narodila. 

Q: To je neuvěřitelné, to je opravdu pěkné. 

A: A to z toho… s těmi Gešmanovými… to nás vystěhovali z Letné tři rodiny… k těm Gešmanovům na Vinohrady.

Q: Jo, takže jste bydleli u nich.

A: My jsme bydleli u nich.

Q: Jo, aha, aha.

A: A z toho vzniklo nádherný celoživotní přátelství. Celý život.

Q: Jo, aha, aha. Hmm, oni to přestěhovávali na jakém základě?

A: Že potřebovali byty pro ty Němce.

Q: To ano, ale jako… 

A: Proto se vyklízela Letná.

Q: To ano, to vím, ale podle čeho oni potom určovali ke komu Vás… ke komu Vás…

A: Oni… myslím, že tady dali ze židovské obce tři jména.

Q :Aha, jo.

A:  A šli se navštívit a s těma si padli do oka a řekli, tak tady budem.

Q: Jo, aha.

A: A oni věděli ti Gešmanovi, že musej někoho přijmout. A oni byli mladší o hodně než moji rodiče a bezdětní, tak… na ten pobyt tam u nich vzpomínám strašně ráda.

Q: Vy jste tam vlastně bydleli jak dlouho?

A: Od roku čtyřicet jedna, do roku čtyřicet dva než jsme jeli do transportu.

Q: Takže asi rok přibližně?

A: Rok a půl. 

Q: Rok a půl, aha. A ten byt byl dostatečně velký?

A: Jo.

Q: Jo?

A: Byl to třípokojový byt.

Q: Takže  to celkem.

A: Jo, měli jsme jeden pokoj, její bratr měl druhý pokoj a oni měli třetí pokoj. My jsme tam žili krásně na hromádce.

Q: Hmm
A: Povím Vám jednu věc. To jsem je obdivovala v té válečné době těch hrůz. 

Q: Hmm.

A: Moje maminka s paní Gešmanovou, každá byla jeden týden služka a druhá byla milostpaní a po týdnu si to měnily. Tak ta jedna chodila a vařila a trošku jako… já pomáhala uklízet… druhá měla nalakovaný nehty. Po týdnu sundala lak a myla nádobí a nakupovala a druhá byla milostpaní. A měli z toho ukrutnou srandu. Někdy to došlo, že říkaly, Hele, já jsem vlastně dneska služka, nebo milostpaní? 

Q: TO je moc hezký, že si to trošičku… trošičku si to zpříjemnili. Ten život.

A: Jo, ten humor. 

Q: To jo, no. To bylo moc hezké. Jo, co tady ještě mám. Jo, to bylo potom po válce. Vlastně jste říkala, že Anita Franková, bydlela… bydlela na čas u vás na Letné. To myslíte na Letné jako na Letné, nebo na Letné jako u Vás vysloveně?

A: U nás v bytě.

Q: Vysloveně bydlela u Vás?

A: Z toho bytu, ze kterého nás vystěhovali, ona bydlela s maminkou na Letný a byli to dlouholeté přátelé mých rodičů. Její maminka.

Q: Hmm.

A:  A pak, když zemřela, tak toho půl roku asi, to už jsme byli dospělí, to už bylo před maturitou.


Q: Hmm.

A: Šla k nám bydlet.

Q: Aha, aha. A bydlela tam jak dlouho?
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A: A maminka jí zemřela po válce.

Q: TO vím, to mně paní Dušková říkala. Ona mi vlastně o tom vyprávěla.

A: No, ony jsou veliké kamarádky z Litomyšle.

Q: Ony jsou obě z Litomyšle právě, takže ona mi také o tom hodně vyprávěla. Že Anita Franková… a to mi už tenkrát náš koordinátor psal, ta je tam často ta Anita Franková tam, ta je tam tak často, udělej s ní rozhovor. Tak jsem zvědavá, no. Myslíte, že by… že by… chtěla udělat rozhovor taky.

A: Možná jo, já nevím.

Q: Že bych to vyzkoušela? Už o ní tolik lidí hovoří.

A: Ona je bezvadná holka. Ale ona je strašný nervák. Ona je hrozně nervózní.

Q: Jo? Aha. To se odráží v čem?

A: V projevu. 

Q: No, jasně, hmm. No tak, můžu to zkusit. 

A: Zkuste, to víte, že jo. 

Q: Když jí o tom popovídáte, jak paní Dušková, tak Vy, že je to…

A: My jsme spolu bydleli… tím, že my jsme spolu bydleli a znali se rodiče, a ona zas byla z té Litomyšle, kde žila Eva s maminkou, tak my jsme tam byli jednou na celé prázdniny v té Litomyšli u té Evy Duškové.
Q: A to bylo kdy?

A: Kdy byl ten sokolský slet? Čtyřicet osm?

Q: Čtyřicet osm?

A: No, nebo sedm. Protože v Praze skončila dřív škola na gymplu kvůli tomu všesokolskými sletu. 

A my jsme jely do Litomyšle, Eva ještě chodila do školy a my jsme se tam vyvalovaly.

Q: TO je hezký. Takže vy jste se znaly takhle dlouho, když už tenkrát jste do té Litomyšle jezdily společně, to jsem se taky vlastně chtěla zeptat. Protože  vlastně jaksi ony byly kamarádky…

A: A tím pádem já jsem do toho pronikla.

Q: No, no, to je zajímavé. Takže ona se vlastně Anita stěhovala do té Prahy potom v tom třicátém devátém nějak, že jo. Potom z té Litomyšle.

A: Oni… no, to… ne, ne, já myslím, že až po válce.

Q: Já myslím, že to bylo ještě za války.

A: Nebo na začátku války,když je vyhodili z té Litomyšle.

Q: Že snad asi sami radši odešli. Že také přesně nevěděla, ale že už vlastně tenkrát odcházeli do Prahy a že vlastně potom odjížděli do toho Terezína vlastně z Prahy. 

A: TO je možný. To vidíte, to mě nikdy. 

Q: No.

A: My jsme spolu zažívaly takové kuriozity s tou Anitou, že my jsme začaly v tanečních chodit s těma našima budoucíma. Takže jsme jezdívali společně všichni čtyři na dovolené. A u nás na chatě. To bylo takových příhod, že na tohle nikdy nepřišla řeč.

Q: no tak to už … to už je taková ta minulost.

A: No, pro nás to bylo všechno pryč. To nebylo důležité…

Q: Přesně, není důvod se k tomu většinou nějak vracet, že jo. Jedině, že by to nějak vyplynulo z řeči, že jo. Náhodou. Tak, jinak potom tady byla vlastně věc, že Váš tatínek vlastně stavěl dům těch Salesiánů v Kobylisích.

A: No.

Q: A tam, že jo, během té doby vlastně válečné, tam už většinou měli, že jo, lidé vlastně židovského původu problémy s tou prací. Tak vlastně se ptal, jestli tenkrát ten dům jako projektoval anebo už…

A: Ne, ne, ne, to už byl dávno postaveném.

Q:Jo? Takže co tam vlastně s ním dělal?

A: Prosím?

Q: Co tam vlastně dělal přesně.

A: On jako, on jako projektant, stavební inženýr, někdo udělá plány a on  dozoroval celou stavbu. A jeho firma stavěla ty Salesiány. V těch Kobylisích. Tam bylo to, že tam byl ten doktor Trochta.

Q: JO, jo, to jste říkala. Takže on tam opravdu tu stavbu projektoval?

A: Jo, jo, já si pamatuju, že když už to bylo postavený, to mně už mohlo být tak sedm let, tam bylo takhle z kopce dolů takový sad. A ti salesiáni vlastně vychovávají dorost katolických kněží.

Q :Hmm.

A: A ti tam hráli fotbal mezi těma stromy v těch dlouhých sukních a já jsem byla v transu. Takovýhle hovadiny  si pamatuju.

Q: No tak jistě, to o něčem svědčí. Že zrovna tyhlety věci si pamatujete.

A: No.

Q: Jsou pro Vás důležitý. Důležitější než některé jiné, no. 

A: A pak přišel… a ten pan Trochta k nám skutečně chodil skutečně až do té doby… já už, možná jsem o tom mluvila tady, nerada se opakuju.

Q: No. Jo, jo, jo, o tom jste mluvila, no. Jo, a jinak tady, to byla jenom taková drobnost, náš koordinátor se podivoval

A: Prosím?

Q: Že náš koordinátor se podivoval nad takovou drobností akorát, jak jste se dostala k té půlnoční mši, že jste tam chodila s těmi dětmi. No tak, to já si myslím, že je to u nás celkem běžné, že jo. No no, o Vánocích.

A: No o Vánocích, to jsem jako holka bydlela na Letné v tom domě a v přízemí bydleli nějaký Markovi a ona chodila na ty půlnoční, tak jsem chodila s nima.

Q: Jo, no. No tak já si myslím, že je to u nás běžné.

A: No, a to já já jsem ještě s tuhletou Marií Markovou zpívala u sv…. to jsme chodily na Strossmayerovo náměstí ke sv. Antoníčkovi a tam jsem zpívala na kůru.

Q: Opravdu?

A: No. A pak jsem zpívala Brundibára, no tak, zpívat neumím dodneška.

Q: No, to zní… já vím, že jeho asi překvapilo, to , že Vy jako žena židovského původu se dostanete k tomu, že vodíte děti na půlnoční mši.

A: Jako dítě. Ne moji rodiče nechodili na půlnoční, to už byli přejedení.Ale já jsem s tou, s tou kamarádkou z baráku.

Q: Tak to asi, to asi trošičku překvapilo, že to nebývá časté, ale já si myslím, že u nás je to běžné, že jo. Že člověk není ani křesťan a chodí tam. 

A: No, já jsem byla dobře zavedené židovské dítě na katolickém kůru, protože jsem tam pěla. No tak jsme tam šly také o půlnoční.

Q: No tak to je krásný, dokonce na kůru zpívat.

A: No říkám, a potom Brundibára zpívat. No tak.

Q: TO je krásný. No, a jinak já už tady mám myslím jednu jedinou věc. Která mě tady chybí. Jo, ale to vím, že jsem na to už někde nějak narazila, ale teď si vlastně nemůžu vzpomenout, jak to vlastně s tou zkratkou je. Ten FOK, to je filmový… ne, to je… 

A: FOK?

Q: FOK, to je zkratka čeho?

A: Film, orchestr, koncert.

Q: Film, orchestr, koncert?

A: TO je zkratka pražského FOKU.

Q: Jo, jo, to já vím, ale přesně.

A: Film…

Q: Ale co přesně ty písmenka znamenají, to jsem se…

A: Film, orchestr, koncert. Oni dodneška existujou, hrajou ve Smetanové síni.

Q: Já právě, já právě vím, vím, že jsem na to někde narazila, že to tam bylo napsaný, ale.

A: Ten Fok, tam byl tenkrát bratr mého zetě, který tenkrát utekli.

Q: To vím, no.  Já vím, že to tam tenkrát nějak padlo, že jsem to tam potom nějak zpracovávala a …Nevím, do jaké míry jsem se na to ptala, většinou tam totiž v těch souborech s těma fotografiemi jsou otázky, jestli ti dotyční jsou pochovaní na židovském hřbitově nebo nejsou. Máte někoho, kdo by byl pochovaný na židovském hřbitově?
A: Nikdo z nich nepřežil. A moji rodiče nejsou. 

Q: Vaši rodiče nejsou.

A: Ne, ti jsou pochovaní s mým mužem. Teda, abychom tam pak mohli být pochovaní s mým mužem společně, tak jsou na normálním hřbitově na Letné. ˇČili na židovském hřbitově… no… a to všichni… jak jsem Vám to tam napsala, vůbec nikdo nepřežil.

Q: No. 

A: Ta chudinka teta Fany, ta tam je možná pohřbená.

Q:Že by teda někdo opravdu na tom hřbitově?

A: No, akorát ta teta Fany.

Q :Hmm.

A: Ta tam bude.

Q: Hmm, dobře. No. 

